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Viktigt
Denna bruksanvisning innehåller viktiga säkerhetsinstruktioner och information om användningen av produkten 
och dess tillbehör. Uttrycket ”brukare / patient” i instruktionerna gäller den som stöds. ”Assistent” är en annan per-
son som hanterar höjning / sänkning.

NOTERA! Denna symbol anger viktig 
information som har att göra med 
säkerhet. Följ dessa instruktioner nog-
grant.

Läs instruktionerna först!
Det är viktigt att förstå hela innehållet 
i bruksanvisningen innan du använder 
produkten.

Produktmärkning:
1. Produktetikett (102256 – TOPRO Taurus E Basic, 102258 – TOPRO Taurus E Premium)
2. Produktidentifi eringsetikett (103122-1)

YYYY-MM-DD
TOPRO Taurus E Premium

xxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxGTIN

Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814789

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Premium

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

IP22Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814790

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

IP22Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Basic

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

1. Produktetikett 2. Produktident
ifi eringsetikett

Varningsetiketter och symboler
Förklaring av symboler som används på produkten:

Symbol Beskrivning

CE-märkning

Icke-joniserande elektromagnetisk strålning. Utrustningen inkluderar RF-sändare (radiofrek-
venssändare). Störningar kan uppstå i närheten av utrustning som är märkt med denna symbol.

Elektrisk medicinsk utrustning klass II, dubbelisolerad

Endast för inomhusbruk

Specialavfall, kasseras inte som normalt avfall

Bruksanvisning 

Producent

Serienummer

Produktionsdatum YYYY-MM (år/månad)

Läs bruksanvisningen före användning

Varning 
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Välkommen som användare av ett TOPRO HJÄLPMEDEL
Alla TOPROs hjälpmedel är utvecklade, designade och tillverkade i Norge. Avancerad produktionsutrustning, kvali-
tets- och miljösäkring ger stor noggrannhet och maximal kvalitet i alla produktionssteg. Produkten uppfyller medi-
cintekniska produktdirektivet 93/42 / EEG. Den har testats och godkänts enligt ISO 11199-3:2005, IEC 60601-1:2005 
+ A1:2012, IEC 60601-1-6:2010 + A1:2013, IEC 62366:2007 + A1:2014, IEC 60601-1-11:2015 och IEC 60601-1-2:2014.
Rapportera omedelbart till din hjälpmedelscentral eller återförsäljare om produkten är skadad vid mottagandet. 
Detsamma gäller om du har frågor relaterade till produkten. Om du har problem med att läsa den här bruksanvis-
ningen finns en elektronisk version tillgänglig på www.topromobility.com.

Garanti // Produktens förväntade livslängd
TOPRO TAURUS har 2 år garanti på eventuella fabrikationsfel. Skador på grund av felaktig användning och delar som 
utsätts för slitage (t.ex. batteri, bromsar, hjul och handtag) är undantagna från garantin.
Reparationer under garantiperioden ska hänvisas till ditt hjälpmedelcenter eller återförsäljare. Garantin upphävs 
om icke-originalreservdelar eller tillbehör som inte godkänts av TOPRO har använts.
Produktens förväntade livslängd beräknas till 10 år, förutsatt att produkten och dess komponenter används i enlig-
het med denna bruksanvisning och dess säkerhets- och underhållsinstruktioner.

Röda numrerade fält nedan hänvisar till numrerade illustrationer på första sidan.

Montering och inställning  FIG. 1

TOPRO TAURUS E Basic behöver lite montering. TOPRO TAURUS E Premium levereras komplett monterad. Justera 
armstöd och handtag, se figur 5 och 6. Batteriet måste laddas, se figur 9.

Mått  FIG. 2

Etiketten på baksidan av kolumnen visar modellnamnet på gåbordet och
		    Maximal brukarvikt       Maximal bredd på gåbordet       Maximal höjd på gåbordet
	 En annan etikett på pelaren visar gåbordets serienummer (SN) samt produktionsår och -månad. 

Mått och vikt
Max. brukarvikt 150 kg
Rekommenderad brukarhöjd 140–210 cm 
Höjd stödpunkter / armstöd 865–1360 mm
Bredd mellan armstöden 340–470 mm
Längd armstöd 340 mm
Maximal längd gåbord 780 mm
Maximal bredd gåbord 660 mm
Vänddiameter 910 mm
Hjuldiameter 125 mm
Hjulbredd 31 mm
Handtagsdiameter 35 mm
Greppdistans bromshandtag 74 mm
Produktvikt 22 kg

Material och andra specifikationer
Ram Aluminium
Handtag PA6 og TPE
Bromshandtag PA6
Armstöd PU-skum
IP-klass (densitet)  
och beskrivning

IP 22
Skydd mot intrång av fasta partiklar: >12,5 mm  
(t.ex. fingrar eller andra föremål)
Skydd mot intrång av vätska:
Rinnande vertikalt vatten ska inte ha någon skadlig effekt när höljet lutas i en 
vinkel på 15 ° i förhållande till sitt normala läge.
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IP-klass (densitet) och  
beskrivning för batteriladdare

IP4X
Skydd mot intrång av fasta partiklar: > 1 mm  
(t.ex. vajrar, smala skruvar, stora myror)
Skydd mot intrång av vätska: X = inget skydd.

För teknisk information om de elektroniska komponenterna, se den sista delen av bruksanvisningen.

TOPRO TAURUS E finns i två varianter
Basic 	 (814790)	 Justerbara armstöd. Fotbroms på alla hjul.
Premium 	 (814789)	 Justerbara armstöd. Justerbara handtag. Färd- och parkeringsbroms på handtagen.  

Fotbroms på alla hjul. Riktningsspärr på bakhjulen.

Avsett syfte och användning
TOPRO TAURUS är ett gåbord som ger stöd till användare med nedsatt balans och / eller nedsatt gångförmåga. TOPRO 
TAURUS E Premium kan också fungera som ett uppresningshjälpmedel. Produkten är avsedd för vuxna. Gåbordet är 
avsett som ett gåstöd och ska inte användas för andra ändamål. Huvudanvändaren av gåbordet är patienten själv, men 
det kan också hanteras av en följeslagare, vårdgivare eller liknande. Produkten är inte lämplig för personer med mycket 
liten styrka i armar och händer, med mycket svag balans eller med stora kognitiva utmaningar.
TOPRO TAURUS är designad och godkänd för inomhusbruk på plana ytor. Var försiktig vid användning i privata hem 
med smala dörröppningar, eftersom gåbordets bredd är 660 mm.

Viktigt att veta om säkerhet vid användning  FIG. 3

	• 	För korrekt stöd och säker gång måste gåbordet justeras till rekommenderad höjd: Stå med avslappnade axlar 
och 90 graders vinkel i armbågarna A. Gångbordet hålls nära kroppen B. Gå upprätt, se framåt och håll in ne-
dre delen av ryggen C. Då är det enklast att hålla balansen.
	• Skjut inte gåbordet långt framför kroppen. Detta kan leda till felaktiga belastningar och fall.
	• Pressa inte gåbordet framåt om framhjulen stannar vid ett hinder. I den här situationen kan gåbordet välta 
och orsaka skador.
	• Använd inte gåbordet i trappor. Var försiktig när du passerar hinder som trösklar.
	• Max. brukarvikt 150 kg. Max. brukarhöjd 210 cm.
	• Låt inte barn leka med gåbordet.
	• Om gåbordet utsätts för extrema temperaturer kan vissa delar kännas mycket heta eller kalla.
	• Undvik risk för klämning: Lägg inte fingrar eller lösa föremål i springan mellan bromshandtaget och handta-
get.
	• OBS: TOPRO TAURUS E får inte användas i fuktiga miljöer.
	• Gör inga tekniska ändringar av produkten, eftersom detta kan gå utöver din egen säkerhet.  
Dessutom upphör garantin.

Höjdjustering (elektrisk)  FIG. 4

Tryck på höger eller vänster sida av knappen ovanpå  
handtaget A för att justera höjden. Markeringarna på  
knappen avser följande tre positioner:

Justering av armstöd  FIG. 5

Armstöden justeras individuellt. Skruva loss låsspaken på undersidan av armstödet A tills stödet rör sig. Placera det 
i önskad position och dra åt spaken. OBS! Om låsspaken sticker ut kan den skadas. I detta fall drar du spaken nedåt och 
vrider den så att den inte sticker ut.

Justering av handtag (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 6

Lossa låsratten A. Nu kan du flytta handtaget B framåt och bakåt. Det är också möjligt att justera handtaget till öns-
kad vinkel. När du har justerat handtaget till önskat läge måste låsratten skruvas åt igen. OBS: Var medveten om risken 
för klämning när du öppnar / drar åt låsratten.

NER INGEN RÖRELSE UPP
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Handbromsar (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 7                 

Justering/kontroll av bromsar:
Lossa muttern A. Dra åt / lossa bromskabeln med justerskruven B. Se till att bromsarna fungerar och tar ordentligt. 
Bromsarna får inte vara så hårda att de pressas hårt in i däckens gummi när parkeringsbromsen sätts på. Justera på 
båda sidor så att du får samma bromseffekt.

Viktig information:
Kontrollera bromsarna regelbundet genom att följa instruktionerna ovan. Gåbordets hjul har däck i en speciell 
mjuk gummikvalitet som ger optimala bromsegenskaper på hala golv. Felaktig användning kan leda till osäkra 
situationer och skador på gåbordet: Gåbordet får inte köras eller skjutas fram med kraft när parkeringsbromsen är 
nedtryckt eller när hjulen är helt eller delvis låsta av färdbromsen. Detta anses som felaktig användning och kan 
leda till slitage som försämrar däckens och bromsarnas egenskaper.

Användning av parkeringsbroms:
Tryck bromshandtagen framåt D för att aktivera parkeringsbromsarna. Spaken har lite motstånd innan den stannar 
och låser respektive bakhjul. Dra tillbaka bromshandtagen för att lossa bakhjulen.
Användning av färdbroms:
Tryck båda bromshandtagen mot dig C för att minska hastigheten. Gångbordet har ett tvåhandsbromssystem, 
vilket innebär att du bromsar bakhjulet som är på samma sida som bromshandtaget. Om du bara bromsar i ett av 
bromshandtagen glider gåbordet mot den sidan. När bromshandtagen släpps upphör bromsningen. Använd inte 
bromsarna kontinuerligt när gåbordet är i rörelse.

Användning av fotbroms // Användning av riktningsspärr (Premium-mod.) FIG. 8

TOPRO Taurus E Basic - alla hjul / TOPRO Taurus E Premium - framhjul: Tryck ner fotbromsen på bakhjulen A eller 
vid behov framhjulen B tills du hör ett klick. Hjulen är nu i låst läge C. För att lossa hjulen, tryck ovanpå fotbromsens 
pedaler så att de rör sig upp igen.
TOPRO Taurus E Premium - bakhjul: Tryck ner fotbromsen på bakhjulet A en gång tills du hör ett klick. Därigenom 
aktiveras riktningsspärren E. Tryck ner fotbromsen en gång till tills du hör ytterligare ett klick. Således är hjulet låst F. 
För att lossa hjulet, tryck ner fotbromspedalens överdel så att den går upp igen D.

Batteriladdning  FIG. 9

Regelbunden laddning är viktigt för att förlänga batteriets livslängd. Det rekommenderas att batteriet laddas varje 
natt. Regelbunden laddning förbättrar batteriets prestanda. OBS: Om gåbordet ska stå oanvänt under en längre tid, ta 
bort batteriet från gåbordet och placera det i batteriladdaren. Annars kommer batteriet att tömmas på ström. Vid urlad-
dat batteri tar det cirka 2 timmar att ladda upp det helt igen. Ladda inte batteriet vid för höga eller låga temperaturer.
Laddning: Anslut laddaren till elnätet utan att batteriet är i. LED-lampan lyser gult innan snabbladdningen startar. 
Ta tag i batteriet på gåbordet, vrid det 45 grader och lyft ut det ur kontrollboxen A. Kontrollera att kontaktytorna är 
rena. Sätt i batteriet i laddaren. Se till att en av pilarna på batteriet B pekar mot den vita och blå markeringen/ögat C. 
LED-lampan ändras från gul till orange vid snabbladdning. När batteriet är fulladdat och spänningen sjunker till 
följd av dV-signalen från batteriet går laddaren in i toppladdningsläge innan den går in i underhållsladdning. Under
toppladdningen blir lysdioden grön med periodiska gula blinkningar. När laddaren går in i underhållsladdning blir
lysdioden grön. Laddningsströmmen reduceras nu till en säker nivå, så att laddaren kan förbli ansluten till batteriet
utan att skada den. Vi rekommenderar dock att underhållsladdningen avslutas så snart som möjligt och inte
överstiger 24 timmar.

För att ladda ett nytt batteri måste laddaren vara inaktiv i ca 15 sekunder för att säkerställa att alla parametrar i
mikroprocessorn har återställts. När laddaren har återställts blir lysdioden gul och en ny laddningscykel kan börja.
För att sätta tillbaka batteriet på gåbordet: Släpp ner batteriet i kontrollboxen på pelaren. Se till att den ena pilen
pekar rakt fram mot batterihållarens vita och blå markering/öga och den andra pilen pekar rakt bakåt D.
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Laddningscykel och LED-indikationer

LED LÄGE
GUL Batteriet är inte anslutet
GUL Initiering och analys av batteriet
ORANGE Snabbladdning
GRÖN med periodiska GULA blinkningar Toppladdning
GRÖN Underhållsladdning
Växlande ORANGE-GRÖN FEL

OBS: Vid mycket låga batterinivåer är det bara möjligt att justera gåbordets höjd ner, inte upp.  
Batteriet måste återställas efter detta: Ta ut batteriet från kontrollboxen och tryck på den röda  
höjdjusteringsknappen på handtaget (se bild 4) tills ett pip hörs.

Olika signaler
Kort ”beep-beep” från kontrollboxen var 24:e sekund = låg batterinivå. Ladda batteriet.
Långt ”beeeeep” när batteriet sätts i = bra strömförsörjning.
Kort ”beep-beep” när gåbordet körs upp/ner = låg spänning. Batteriet ska bytas ut. Om batteriet är laddat 
kommer det fortfarande att ge ström, men bara under en begränsad tid.
Lång ”beeeep” när gåbordet körs upp/ner = batterispänning lägre än 17,6 volt. Då är det bara möjligt att köra 
det nedåt, inte upp.
Kort ”beep-beep-beep-beep” = för hög temperatur inne i kontrollboxen. Vänta med att använda gåbordet
tills kontrolboxen har kylts ned.

Transport
Gåbordet kan transporteras i stående eller liggande läge. Den bör ställas in på lägsta möjliga höjd för att spara ut-
rymme och förenkla hanteringen. Se till att fotbromsarna är på. Var försiktig när du placerar gåbordet i fordonet och 
se till att det är ordentligt säkrad.

Förvaring
Gåbordet bör förvaras inomhus och i stående läge.
Maximal lagringstemperatur är +50 °C. Gåbordet måste kylas i en timme vid 25 °C före användning.
Lägsta lagringstemperatur är −20 °C. Gåbordet måste värmas upp i tre timmar vid 25 °C före användning. 

Material // Återvinning
Gåbordet är tillverkat av plastbelagda aluminiumrör, plastkopplingar och delar av plast och polyester. Armstöden är 
gjorda av polyuretan. De flesta delar kan återvinnas. Kassera gåbordet i enlighet med avfallsbestämmelserna i ditt 
land. Kontakta lämpliga myndigheter för mer information.
Batteriet innehåller NiMH (nickel). Släng inte batteriet i vanligt hushållsavfall utan i separata behållare eller uppsam-
lingsställen för specialavfall.

Allergiska reaktioner
Inga kända allergiska reaktioner.

Rengöring
Om fler patienter använder gåbordet ska gåbordet och dess tillbehör rengöras och desinficeras innan nästa patient 
använder det. Gåbordet kan rengöras med milda tvättmedel. Använd inte slipmedel, ånga eller högtryck. Gåbordet 
kan på grund av dess elektriska motor inte spolas av. Tvätt ska göras manuellt utan apparater som ultraljudsrengöra-
re eller desinfektionsmaskin. Ta bort batteriet från gåbordet innan du rengör gåbordet. Låt torka vid rumstempera-
tur före användning. Förvaras ej under 0 °C förrän den är helt torr. Använd inte produkten om vatten har trängt in i den!
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Desinfektion
Desinfektion ska endast utföras av behörig personal och med skyddsutrustning. Ytan putsas med ett desinfektions-
medel som innehåller 70–80 % etanol. Vi rekommenderar inte användning av klor och fenolmedel. Undvik också 
rinnande vätskor. Ta bort batteriet från gåbordet innan du desinficerar gåbordet. Låt det lufttorka tills det inte längre 
finns någon ytfukt på produkten.
Skador och sår som ev. uppstår på grund av desinfektion utförd av obehörig personal eller efter användning av 
skadliga medel kan inte debiteras tillverkaren.

 Inspektion // Underhåll // Rekonditionering
Underhåll eller reparera inte denna medicinskt elektriska utrustning när den används!

Kullagren är täta och underhållsfria. Alla andra delar är smörjningsfria. Det rekommenderas att allmänna in-
spektioner och underhåll utförs och att punkterna nedan kontrolleras regelbundet (frekvensen beror på hur 
ofta gåbordet används och hur hårt det belastas): rör, ram och skruvar, kablar, handtag och armsstöd, bromsar , 
hjul och tillbehör. Detta gäller också om gåbordet ska förberedas för återanvändning. Se detaljerad information 
i denna bruksanvisning angående kontroll av bromsar samt rengöring och desinfektion.

Om gåbordet inte fungerar korrekt
1	 = Möjlig orsak	 2	 = Åtgärd

Bromsar
1	 Slitna eller defekta hjul	 2	 Byt ut kompletta hjul
1	 Dålig bromseffekt	 2	 Justera bromsvajrar
1	 Sliten eller defekt bromsmekanism på hjul	 2	 Byt ut komplett bakhjulsats
1	 Slitna eller defekta bromshandtag	 2	 Byt ut hela bromshandtagen
1	 Slitna eller skadade bromsvajrar	 2	 Byt ut bromsvajrar

Höjdinställning
1	 Batteriet är urladdat/fungerar inte	 2	 Ladda eller byt ut batteriet.  
			   Se punkt 9, Batteriladdning  
1	 Höjdjustering fungerar inte, går ner men inte upp	 2	 Se punkt 9, Batteriladdning
1	 Batteriet är inte korrekt installerat	 2	 Kontrollera att batteriet har rengjorts och 
			   installerats korrekt
1	 Lös kabelkontakt	 2	 Kontrollera att alla kontakter sitter ordentligt på plats
1	 Skada på kabeln	 2	 Kontrollera alla kablar och byt ut dem vid skada
1	 Defekt höjdjusteringsknapp	 2	 Byt ut höjdjusteringsknappen
1	 Defekt höjdjusteringspanel (tillbehör)	 2	 Byt ut höjdjusteringspanelen

Om alla ovanstående punkter har kontrollerats och produkten fortfarande inte fungerar kan det vara en de-
fekt kontrollbox eller en defekt aktuator. Kontakta din leverantör.

Tillbehör
För bilder, se insidan av omslaget. Eftermontering av tillbehör kan påverka stabiliteten och måste användas med 
försiktighet.
A	 Enhandsbroms
B	 Sidostöd för underarm (par)
C	 Bricka
D	 Fotplatta
E	 Höjdjusteringspanel

F	 Väggfäste för batteriladdare
G	 Liten korg
H	 Droppställning
I	 Stativ för kroppsvätskebehållare
J	 Syrgashållare

Tillbehören beställs separat och ger möjlighet att komponera en TOPRO TAURUS som passar den enskilda  
användarens behov. Kontakta TOPRO för en uppdaterad översikt över tillbehören eller besök vår hemsida  
www.topromobility.com.

Vid frågor eller produktfel, vänligen kontakta din hjälpmedelscentral eller återförsäljare.
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Tekniska detaljer för elektriska komponenter
Kontrollbox: C3con1-x, producent: Concens AS, Danmark
Aktuator: Con 50, producent: Concens AS, Danmark
Batteri: C3 NiMH 24 V – 1400 mAh, producent: Concens AS, DK
Batteriladdare: C3-CHG-05-00-00, bestående av en Mascot 
NiCd/NiMh-laddare, typ 2215 med IP-klass IP4X tillverkas av 
Mascot Electronics AS och batterihållare C4-947-01-0000-00-00 
tillverkas av Concens AS, Danmark. IP-klass för laddarsystemet 
(C3-CHG-05-xx-00) är IP4X. Batterihållare C4-947-01-0000-00-00 
kan endast användas med laddaren av typen 2215 Mascot NiCd/
NiMh. Driftscykel: 10 % max. aktiveringstid (på) 2 minuter och 
min. deaktiveringstid (av) 18 minuter.
Ingångsspänning: 100–240VAC 

Ingångsfrekvens: 50–60Hz
Utgångsspänning avlastad: 41.0V
Utgångsström: Max. 900mA
Max. effekt: 66VA
Genomsnittlig effekt: 20VA
Omgivningstemperatur för aktuator: −5 °C til +40°C
Omgivningstemperatur för kontrollbox och batteriladdare:  
+5 °C til +40 °C
Luftfuktighet: 15–70 %
Transport- och lagringstemperatur för aktuator, kontrollbox 
och batteriladdare: −20 °C til +50 °C
Luftfuktighet: 20–80 %

Riktlinjer och tillverkardeklaration 
Elektromagnetisk strålning för ME-UTRUSTNING och ME-SYSTEM
TOPRO TAURUS är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som anges nedan.
Kunden eller användaren av TOPRO TAURUS måste se till att den används i en sådan miljö.
Strålningstest Överensstämmelse Elektromagnetisk miljö – riktlinjer
RF strålning
CISPR 11

Grupp 1 TOPRO TAURUS använder RF-energi endast för interna 
funktioner. Därför är RF-utsläppen mycket låga stör troli-
gen inte elektronisk utrustning i närheten.

RF strålning
CISPR 11

Klass B TOPRO TAURUS är lämplig för användning i alla verk-
samheter, inklusive hem och de som är direktanslutna 
till det allmänna lågspänningsnätet för byggnader som 
används för bostadsändamål.

Harmonisk strålning
IEC 61000-3-2

Uppfyller kraven

Spänningsvariationer/flimmer
IEC 61000-3-3

Uppfyller kraven

Riktlinjer och tillverkardeklaration 
Elektromagnetisk immunitet för ME-UTRUSTNING och ME-SYSTEM
TOPRO TAURUS är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som anges nedan.
Kunden eller användaren av TOPRO TAURUS måste se till att den används i en sådan miljö.
Immunitetstest IEC 60601 testnivå Överensstämmelses-

nivå
Elektromagnetisk miljö – riktlinjer

Statisk 
elektrisitet (ESD)
IEC 61000-4-2

±6 kV kontakt.
±8 kV luft.

±6 kV kontakt.
±8 kV luft.

Golvet ska vara av trä, betong eller keramiska plat-
tor. Om golven är täckta med syntetmaterial bör 
den relativa luftfuktigheten vara minst 30%.

Elektrisk snabb
övergång / utbrott
IEC 61000-4-4

+2 kV för
strömförsörjningsle-
dning
+1 kV ingång / 
utgångsledningar

+2 kV for 
strömförsörjningsle-
dning
+1 kV för ingång / 
utgångsledningar

Strömkvaliteten måste vara som för normal 
hem- eller sjukhusmiljö.

Spänning 
IEC 61000-4-5

±1 kV
differentialläge
±2 kV för gemensamt 
läge

±1 kV
differentialläge
±2 kV för gemensamt 
läge

Strömkvaliteten måste vara som för normal  
hem- eller sjukhusmiljö.

Spänningsfall,  
korta avbrott och  
spänningsvariationer 
över strömförsörjningsle-
dningarna
IEC 61000-4-11

<5 % UT
(>95 % fall i UT)
for 0,5 cykel
40 % UT
(60 % fall i UT)
for 5 cykler
70 % UT
(30 % fall i UT)
for 25 cykler
<5 % UT
(>95 % fall i UT)
i 5 sekunder

<5 % UT
(>95 % fall i UT)
for 0,5 cykel
40 % UT
(60 % fall i UT)
for 5 cykler
70 % UT
(30 % fall i UT)
for 25 cykler
<5 % UT
(>95 % fall i UT)
i 5 sekunder

Strömkvaliteten måste vara som för normal hem- 
eller sjukhusmiljö. Om användaren av TOPRO 
TAURUS behöver kontinuerlig drift under ett 
strömavbrott rekommenderas att TOPRO TAURUS 
drivs från en avbrottsfri strömförsörjning eller ett 
batteri.

Aktuell frekvens
50/60 Hz)
magnetisk fält
EC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetfältet för den aktuella frekvensen bör 
ha samma nivå som en typisk plats i ett normalt 
sjukhus eller hemma.

Notera! ”UT” är a.c. anslutna nätspänningen innan testnivån utförs.
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Riktlinjer och tillverkarens deklaration 
Elektromagnetisk immunitet för ME-UTRUSTNING och ME-SYSTEM som inte är livsviktiga
TOPRO TAURUS är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som anges nedan.
Kunden eller användaren av TOPRO TAURUS måste se till att den används i en sådan miljö.
Immunitetstest IEC 60601 testnivå Överensstäm-

melsesnivå
Elektromagnetisk miljö – riktlinjer

Ledande RF
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz
till 80 MHz

3 Vrms

Bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning får inte 
användas närmare någon del av enheten, inklusive kablar, 
än det rekommenderade separationsavståndet beräknat 
med hjälp av sändarfrekvensen.

Rekommenderat separationsavstån
d = 1,16 √P
d = 1,16 √P  80 MHz till 800 MHz
d = 2,33 √P  800 MHz till 2,5 GHz

Strål-RF
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz  
till 2,5 GHz

3 V/m där P är sändarens maximala uteffekt i watt (W) enligt 
sändarens tillverkare, och d är det rekommenderade 
separationsavståndet i meter (m).
Fältstyrkor från fasta RF-sändare, som bestäms genom en 
undersökning av det elektromagnetiska området a), måste 
vara mindre än överensstämmelsesnivån i varje frekven-
sområde b).

Störningar kan inträffa nära utrustning märkt 
med följande symbol:

OBS 1: Vid 80 MHz och 800 MHz gäller det högsta frekvensområdet.
OBS 2: Dessa riktlinjer gäller kanske inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning
påverkas av absorption och reaktion från byggnader, föremål och människor.
a) Fältstyrkor från fasta sändare, såsom huvudstationer för radiotelefoner (mobil / trådlös) och
markradio, amatörradio, AM- och FM-radiosändningar och TV-sändningar kan inte förutsägas
exakt teoretiskt. För att bedöma den elektromagnetiska miljön med avseende på fasta RF-sändare bör
en elektromagnetisk platsundersökning övervägs. Om den uppmätta fältstyrkan i det område där enheten
används, överskrider den nuvarande RF-överensstämmelsenivån ovan, måste enheten följas för att kontrollera att det fungerar 
normalt. Om onormal prestanda upptäcks kan ytterligare åtgärder vara nödvändiga exempel för att vända eller flytta enheten.
b) I frekvensområdet 150 kHz till 80 MHz måste fältstyrkorna vara under 3 V / m.

Rekommenderat avstånd mellan bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och ME-UTRUSTNING eller ME-SYS-
TEM för ME-UTRUSTNING och ME-system som inte är livsviktiga
TOPRO TAURUS är avsedd för användning i en elektromagnetisk miljö där utstrålad RF-störning kontrolleras. Kunden eller 
användaren av TOPRO TAURUS kan hjälpa till att förhindra elektromagnetisk störning genom att bibehålla ett minimiavstånd 
mellan bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sändare) och TOPRO TAURUS som rekommenderas nedan, enligt den 
maximala uteffekten för kommunikationsutrustningen.

Klassificerad maximal  
uteffekt för sändare i Watt

Separasjonsavstånd enligt sändarens hastighet i meter
150 kHz – 80 MHz

d=1,16√P
80 MHz – 800 MHz

d=1,16√P
800 MHz – 2,5 GHz

d=2,33√P
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,16 1,16 2,33

10 3,67 3,67 7,37
100 11,6 11,6 23,3

För sändare som är klassade för en maximal uteffekt som inte anges ovan kan den rekommenderade separationsavstånds-
diametern d i meter (m) beräknas med hjälp av ekvationen som gäller sändarfrekvensen, där P är den maximala uteffektef-
fekten för sändaren i watt (W) enligt till sändartillverkaren.
OBS 1: Vid 80 MHz och 800 MHz gäller separationsavståndet för det högsta frekvensområdet.
OBS 2: Dessa riktlinjer gäller kanske inte i alla situationer. Elektromagnetisk fortplantning påverkas av absorption och reaktion 
från byggnader, föremål och människor.
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Vigtig
Denne brugervejledning indeholder vigtige sikkerhedsinstruktioner og oplysninger om brugen af produktet og 
dets tilbehør. I denne vejledning er brugeren/patienten den person, der understøttes. Assistenten er den person, 
der driver liftstøtten.

Forsigtighed! Dette symbol angiver 
vigtige oplysninger om sikkerhed. Følg 
disse instruktioner nøje.

Se brugervejledningen før brug!
Det er vigtigt fuldt ud at forstå indhol-
det af brugervejledningen, før du for-
søger at bruge udstyret.

Produktidentifi kation
1. Produktmærke (102256 – TOPRO Taurus E Basic, 102258 – TOPRO Taurus E Premium)
2. Produkt-id-etiket (103122-1)

YYYY-MM-DD
TOPRO Taurus E Premium

xxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxGTIN

Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814789

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Premium

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

IP22Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814790

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

IP22Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Basic

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

1. Produktmærke 2. Produkt-id-etiket

Advarselsetiketter og symboler
Symboler, der bruges på produktet, forklaret mere detaljeret:

Symbol Beskrivelse

CE-mærkning

Ikke-iionerende elektromagnetisk stråling. Udstyr omfatter RF-sendere. Der kan forekomme 
interferens i nærheden af udstyr, der er markeret med dette symbol.

Klasse II ME Udstyr, dobbeltisoleret

Kun indendørs brug

Aff ald må ikke bortskaff es generelt

Betjeningsvejledning

Fabrikant

Serienummer

Fremstillingsdato
YYYY-MM (år/måned)

Se betjeningsvejledningen før brug

Forsigtighed
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Velkommen som bruger af et TOPRO-PRODUKT
Hvert TOPRO produkt er udviklet, designet og fremstillet i Norge. Avanceret produktionsudstyr, kvalitet og miljøsik-
kerhed giver stor nøjagtighed og maksimal kvalitet på alle produktionsniveauer.
Produktet erklæres at være i overensstemmelse med direktivet om medicinsk udstyr 93/42/EØF. Den er testet og 
godkendt i henhold til EN ISO 11199-3:2005, IEC 60601-1: 2005 + A1:2012, IEC 60601-1-6:2010 + A1:2013, IEC 62366: 
2007 + A1:2014, 60601-1-1-11:2015, IEC 60601-1-2:2014.
Når du har modtaget varerne, bedes du tjekke dit produkt. Hvis du har spørgsmål, bedes du kontakte dit købssted 
med det samme. Det samme gælder, hvis du har generelle spørgsmål om produktet. Hvis du har problemer med at 
læse denne brugervejledning, er der en elektronisk version tilgængelig på www.topromobility.com.

Garanti // Produktets forventede levetid
TOPRO TAURUS er garanteret fri for fejl og mangler i 2 år. Skader forårsaget af forkert brug eller dele, der udsættes for 
naturlig slitage (f.eks. batteri, bremser, hjul og håndtag), er undtaget fra 2 års garanti. For reparationer i garantiperi-
oden henvises til din lokale mobilitetsbutik eller forhandler. Garantien er ugyldig, hvis uautoriserede reservedele og 
tilbehør er blevet eller bliver brugt på produktet.
Produktets forventede levetid anslås til 10 år, forudsat at den anvendes korrekt i henhold til denne brugervejledning 
og dens sikkerheds- og vedligeholdelsesinstruktioner.

De røde nummererede firkanter nedenfor henviser til de nummererede illustrationer på indersiden af dækslet.

Montering og justering  FIG. 1

TOPRO TAURUS E Basic og TOPRO TAURUS E Premium har brug for en vis montering, se illustration 1. Juster under-
armsstøtterne og håndtagene, se figur 5 og 6. Batteriet skal oplades, se figur 9.

Mål og vægt  FIG. 2

A	 Etiketten på bagsiden af kolonnen viser produktnavnet/modellen og
		    Maksimal vægt af brugeren      Maksimal bredde af gåbord      Maksimal højde af gåbord
	 En separat etiket i kolonnen angiver serienummeret (SN) og produktionsåret og måneden.

Mål og vægt
Brugers maksimale vægt 150 kg
Anbefalet brugerhøjde 140-210 cm
Højde af underarmsstøtter 865–1360 mm
Bredde mellem underarmsstøtter 340–470 mm
Længde underarm støtter 340 mm
Maksimal produktlængde 780 mm
Maksimal produktbredde 660 mm
Drejecirkel med diameter 910 mm
Diameter hjul 125 mm
Bredde hjul 31 mm
Diameter håndtag 35 mm
Bremsehåndtag i vejafstand 74 mm
Produktvægt 22 kg

Materiale og andre specifikationer
Ramme Aluminium
Push håndtag PA6 og TPE
Bremsehåndtag PA6
Underarmsstøtter PU-skum
IP-grad og definition IP22

Fast partikelbeskyttelse: >12,5 mm (fingre eller lignende genstande).
Beskyttelse mod væskeindtrængning: Lodret dryppende vand må ikke have 
nogen skadelig virkning, når indkapslingen vippes i en vinkel på 15° fra dets 
normale position.

IP-grad og definition  
for batterioplader

IP4X
Solid partikelbeskyttelse: >1 mm De fleste ledninger, slanke skruer, store myrer 
osv. Beskyttelse mod væskeindtrængning: X = ingen beskyttelse.

Du kan finde tekniske oplysninger om de elektriske komponenter i sidste afsnit i brugervejledningen
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TOPRO TAURUS E leveres med to niveauer af udstyr
Basic	 (814790)	 Justerbare armpuder og bremser på alle hjul.
Premium	 (814789)	 Ud over justerbare armpuder og bremser på alle hjul har den justerbare håndtag og køre- og 

parkeringsbremse på håndtagene. Baghjulene har en lås til sving (retningsbestemt blok). TO-
PRO TAURUS E Premium vil kræve montering.

Hensigt
TOPRO TAURUS er et gåbord, som skal yde støtte til brugere med nedsat balance og/eller nedsat gangevne.  
Modellen TOPRO TAURUS E Premium kan også fungere som at øge støtten. Den tilsigtede bruger er en voksen. 
Gåbordet er udviklet til at skubbe, ikke trække.
Den vigtigste bruger af produktet er patienten selv; Gåbordet kan dog også betjenes af en assistent. Gåbordet er ikke 
egnet til personer med lav styrke i arme og ben, med meget dårlig balance eller med betydelige kognitive handicap. 
Produktet er designet og godkendt til indendørs brug på almindeligt fundament. Vi anbefaler forsigtighed, når du 
bruger TOPRO Taurus i private hjem med smalle døråbninger, da den maksimale bredde af gåbordet er 660 mm.

Vigtigt at vide om sikkerhed og brug  FIG. 3

	• Gåbordet skal indstilles til den anbefalede højde for rigtig støtte og sikker gang: Stå med afslappede skuldre og 
hav albuen i en 90 graders vinkel A). Hold gåbordet så tæt på din krop for at opretholde den korrekte støtte og 
en sikker gang B). Den nemmeste måde at holde balancen på er at gå ligeud, se fremad og holde ryggen i C).
	• Skub ikke gåbordet for langt væk fra kroppen, da dette kan forårsage unødvendig belastning, og du kan falde.
	• Skub ikke gåbordet fremad, hvis forhjulene er stoppet ved en forhindring. Gåbordet kan vippe og forårsage 
en ulykke.
	• Brug ikke rollatoren på trapper. Vær forsigtig, når du går ned tærskler osv.
	• Den maksimale brugervægt er 150 kg. Den maksimale brugerhøjde er 210 cm.
	• Lad ikke børn lege med gåbordet.
	• Nogle dele af gåbordet kan føles meget varme eller kolde, når de udsættes for ekstreme temperaturer.
	• Læg ikke fingrene eller løse genstande i mellemrummet mellem bremsehåndtaget og håndtaget, så du ikke 
kommer til at skade fingrene.
	• Vær opmærksom på: TOPRO TAURUS E må ikke anvendes i fugtige omgivelser.
	• Foretag ikke ændringer af produktet, da dette kan bringe din sikkerhed i fare, og garantien vil ikke være gyldig.

Højdejustering (elektrisk)  FIG. 4

Tryk på knappen A oven på håndtaget til venstre  
eller til højre for at regulere højden. Markeringerne  
på knappen refererer til dens tre positioner, hvor:

Justering af underarmens understøtninger  FIG. 5

Underarmens understøtninger justeres individuelt. Skru låsen under underarmsstøtte A, indtil puden kan flyttes. 
Placer på den ønskede position og stram skruen. NB: Hvis håndtaget stikker ud, kan det være farligt. Træk den ned og 
drej den væk for at være skjult.

Håndtagsjustering (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 6

Skru låsehjulet A af, indtil du kan flytte håndtaget B frem og tilbage. Juster håndtaget til den ønskede vinkel. Når 
håndtaget er justeret til den ønskede position, skal låseknappen strammes igen. NB. Vær forsigtig, når du skruer/
strammer låsehjulet, så du ikke gør fingrene fortræd.

Håndbremser (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 7

Justering/styring af bremserne:
Skru møtrikken A af. Spænd/løsn bremsewiren med justeringsskruen B. Sørg for, at bremserne fungerer korrekt og 
kun rører hjulene, når de er i brug. Juster bremserne jævnt på begge sider.

NED INGEN BEVÆGELSE OP
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Vigtige oplysninger:
Sørg for, at bremserne fungerer korrekt før hver tur. Undersøg bremserne ofte ved at følge ovenstående oplys-
ninger. Gåbordhjulene er lavet af et blødt gummi, hvilket giver en optimal bremsekapacitet på glat gulv. Forkert 
brug kan forårsage usikre situationer og skader på gåbordet: Gåbordet må ikke køres eller skubbes med magt, 
når parkeringsbremserne er tændt, eller når hjulene er delvist låst ved hjælp af bremserne. Dette indikerer for-
kert brug og kan forårsage slitage, hvilket gør dækkene og bremsekvaliteten svagere.

Brug af parkeringsbremserne:
Skub bremsehåndtagene fremad D for at aktivere parkeringsbremserne. Vær opmærksom på, at håndtaget har en vis 
modstand, før det stopper og låser baghjulet. Træk bremsehåndtagene tilbage for at slippe parkeringsbremserne.
Brug af drivbremserne:
Træk bremsehåndtagene mod dig C for at reducere hastigheden. Det er et tohåndsbremsesystem, hvilket betyder, 
at du bremser baghjulet, der er placeret på samme side som bremsehåndtaget. Hvis du kun anvender en af brem-
serne, vil gåbordet henvende sig til den side. Når håndtaget er frigivet, stopper bremsen. Brug ikke bremserne konti-
nuerligt, mens gåbordet er i bevægelse.

Brug af fodbremserne // Brug af retningsblokken (Premium-modeller) FIG. 8

TOPRO Taurus E Basic – alle hjul / TOPRO Taurus E Premium – forhjul:
Træd på fodbremserne på baghjulene A eller når det er nødvendigt også på forhjulene B, indtil du hører en klikken-
de lyd. Hjulene er nu i en låst position C. For at frigøre hjulene skal du træde på toppen af fodbremsepedalen, så den 
kan stige igen.
TOPRO TAURUS E Premium – baghjul:
Træd på fodbremserne på baghjulene A én gang, indtil du hører en klikkende lyd. Hjulene er nu i en retningsbe-
stemt blokeret position E. Træd på fodbremserne en gang til, indtil du hører et nyt klik. Hjulene er nu låst F. For at 
frigøre hjulene skal du træde på toppen af fodbremsepedalen, så den kan stige igen D.

Opladning af batteriet  FIG. 9

Det er vigtigt at oplade batteriet regelmæssigt for at forlænge batteriets levetid. Vi anbefaler, at batteriet oplades 
hver 24. time. Regelmæssig opladning vil forbedre batteriets ydeevne. Bemærk: Hvis gåbordet ikke bruges over en 
længere periode, skal batteriet tages ud og placeres i opladeren, ellers mister det strøm og effektivitet. Det tager 
cirka 2 timer at oplade batteriet helt. Oplad ikke batterier ved for høje eller for lave temperaturer.
Opladning: Tilslut opladeren til elnettet uden batteriet. LED’en (lysdioden) vil være gul, før den hurtige opladning 
starter. Hvis du vil fjerne batteriet, skal du holde batteriet nede, dreje det 45 grader og løfte det ud af styreboksen 
på gåbordet A. Kontroller, at kontaktfladerne er rene. Sæt batteriet i batteriopladeren; kontrollere, at en af pilene 
på batteriet B peger mod det hvide og blå mærke/øje C. LED’en (lysdioden) vil være gul, før den hurtige opladning 
starter, og LED’en skifter til orange. Når batteriet er fuldt opladet, og spændingen falder på grund af -dV-signalet 
fra batteriet, vil opladeren gå i en top-opladningstilstand, før den går over til vedligeholdelsesopladningstilstand. 
Under top-opladning vil LED’en være grøn med et kort periodisk gult lys. Når top-opladningen er afsluttet, vil op-
laderen gå i vedligeholdelsesopladningstilstand, og LED’en vil være grøn. Opladningsstrømmen reduceres nu til et 
sikkert niveau, hvilket gør det muligt for opladeren at holde forbindelsen til batteriet uden at beskadige batteriet. Vi 
anbefaler dog, at du afslutter vedligeholdelsesopladningen så hurtigt som muligt og mindst inden for 24 timer.

Hvis der skal tilsluttes et nyt batteri; opladeren skal være inaktiv i ca. 15 sek. for at sikre, at alle parametre i mikropro-
cessoren er nulstillet. Når opladeren er blevet nulstillet, skifter LED’en til gul, og en ny opladningscyklus kan begyn-
de. Hvis du vil montere batteriet på gåbordet igen, skal du sætte batteriet tilbage i kontrolboksen på søjlen. Kontrol-
ler, at den ene pil peger mod det hvide og blå mærke/øje, og den anden pil peger lige tilbage D.
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Opladningscyklus og LED-indikationer

LED MODE
GUL Batteri ikke tilsluttet
GUL Batteriinitialisering og analyse
ORANGE Hurtig opladning
GRØN med periodisk GUL flash Top-opladning
GRØN Vedligeholdelsesopladning
Skiftevis ORANGE-GRØN FEJL

Vær opmærksom på: Når batteriniveauet er meget lavt, er det muligvis kun muligt at justere højden på 
gåbordet ned, ikke op. Batteriet skal nulstilles, hvis dette sker. Tag batteriet ud af kontrolboksen, og tryk 
på den røde højdejusteringsknap på håndtaget (se illustration 4), indtil du hører et bip.

Forskellige bip-signaler:
Kort ”bip…bip” fra kontrolboksen hvert 24. sekund = lavt batteriniveau. Oplad batteriet.
Langt “biiiiip” når batteriet er sat i kontrolboksen = god forbindelse
Kort ”bip…bip”, når gåbordet hæves og sænkes = lav spænding. Batteriet bør udskiftes. Hvis det genoplades, 
vil batteriet stadig give strøm, men kun i en begrænset periode.
Langt “biiiiip” når gåbordet hæves og sænkes = batterispænding lavere end 17,6 V. Det vil kun være muligt at 
sænke det, ikke hæve det.
Kort ”bip…bip…bip…bip” betyder for høj temperatur inde i kontrolboksen. Stop med at bruge, indtil kontrol-
boksen er kølet af.

Transport
Gåbordet kan transporteres enten i lodret eller vandret position. Gåbordet bør indstilles i laveste højdeposition for 
at spare plads og lette håndteringen. Sørg for, at fodbremserne er aktiveret. Vær forsigtig, når du lægger gåbordet 
ind i et køretøj, og vær opmærksom på at sikre det.

Opbevaring
Gåbordet skal opbevares indendørs og i oprejst stilling.
Den maksimale opbevaringstemperatur er 50 °C. Gåbordet skal køle ned i en time ved 25 °C før brug.
Minimum opbevaringstemperatur er -20 °C. Gåbordet skal varmes op i tre timer ved 25 °C før brug.

Materiale // Genbrug
Gåbordet er lavet af plastbelagt aluminiumsrør, plastkoblinger og materiale af plast og polyester. Underarmspu-
derne er af polyurethan. De fleste dele kan genbruges. Bortskaf gåbordet i henhold til de gældende regler i dit land. 
For information, kontakt venligst dine offentlige myndigheder. Batteriet indeholder NiMH (nikkel). Batteriet må ikke 
bortskaffes i almindeligt husholdningsaffald, nogle lokalsamfund tilbyder genbrug eller indsamling af batterier.

Allergiske reaktioner
Ingen kendte allergiske reaktioner.

Rengøring
Gåbordet kan rengøres med milde husholdningsrengøringsmidler. Rindende væsker bør undgås. Brug ikke skrub-
be-, damp- eller højtryksrensere. Gåbordet kan ikke spyles på grund af elmotoren.
I tilfælde af at flere patienter bruger gåbordet, er det nødvendigt at rengøre og desinficere det og dets tilbehør før 
brug af en anden patient. Fjern batteriet fra gåbordet, før desinfektion/rengøringsprocessen begynder. Lad gåbor-
det tørre i stuetemperatur før brug. Opbevar ikke under 0 °C, før gåbordet er helt tør. Rengøring udføres manuelt i 
brugsområder uden mekaniske enheder (f.eks. ultralydsrensere eller vaske-desinfektionsapparater). Ingen yderligere 
brug af produkter i tilfælde af vandindtrængning.
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Disinfection
Desinfektion ved at aftørre almindeligt tilgængelige overflader med desinfektionsmiddel. Desinfektion må kun ud-
føres af autoriseret personale og ved at bære tilstrækkeligt beskyttelsesudstyr. Overfladen skal rengøres med des-
infektion, der indeholder 70-80 % ethanol. Vi fraråder desinfektion indeholdende klor og phenol. Rindende væsker 
bør undgås. Rollatorens batteri skal fjernes, før desinfektionsprocessen finder sted. Før brug, lad Walker lufttørre ved 
stuetemperatur, indtil der ikke er mere overfladisk fugt på produktet. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skader 
eller sår, der måtte opstå ved brug af skadelig desinfektion eller desinfektion udført af uautoriseret personale.

 Inspektion // Vedligeholdelse // Genbrug
Servicer og vedligehold ikke dette medicinske elektriske udstyr, mens det er i brug!

Hjullejerne er forseglede og vedligeholdelsesfrie. De andre dele behøver ikke at blive smurt. Det anbefales, at 
der udføres generel eftersyn og vedligeholdelse, og at nedenstående punkter kontrolleres regelmæssigt og 
mindst en gang årligt (hvor hyppigt afhænger af, hvordan og hvor ofte gåbordet bruges): Rør, ramme og skruer, 
kabler, håndtag og underarmsstøtter, bremser, hjul og tilbehør. Dette gælder også, når gåbordet skal klargøres 
til genbrug. Se venligst detaljerede instruktioner i denne brugervejledning om vedligeholdelse af bremserne 
og rengøring og desinfektion af gåbordet.

Hvis produktet ikke fungerer korrekt
1	 = Mulig årsag 	 2	 = Handling

Bremser
1	 Slidt/defekt hjul	 2	 Skift hele hjulet
1	 Bremser ikke effektivt	 2	 Juster bremsekablet
1	 Slidt/defekt bremsemekanisme på hjul	 2	 Skift hele baghjulssektionen
1	 Slidt/defekt bremsehåndtag	 2	 Skift hele bremsehåndtaget
1	 Slidt / beskadiget bremsewire	 2	 Skift bremsewire

Højdejustering
1	 Batteriet er fladt/virker ikke	 2	 Oplad eller skift batteriet.
			   Se punkt 9; opladning af batteriet
1	 Højdejusteringen virker ikke	 2	 Se punkt 9; opladning af batteriet

Det går kun ned, ikke op
1	 Batteriet er ikke korrekt monteret	 2	 Kontroller, at batteriet er rent og korrekt monteret
1	 Løs kabelkontakt	 2	 Kontroller, at alle kontakter er korrekt på plads og
			   tætsiddende
1	 Skade på kablet	 2	 Kontroller alle kabler og udskift eventuelle beskadigede 		
			   kabler
1	 Defekt kontakt	 2	 Skift kontakten
1	 Defekt højdejusteringspanel (tilbehør)	 2	 Udskift højdejusteringspanelet

I tilfælde af at alt ovenstående er blevet kontrolleret, og produktet stadig ikke fungerer korrekt, kan årsagen 
være beskadigelse af kontrolboksen eller aktuatoren. Kontakt venligst din leverandør.

Tilbehør
For billeder og TOPRO artikelnumre, se indersiden af omslaget. Tilbehør monteret på gåbordet kan påvirke stabilite-
ten, vi råder dig derfor til at bruge dem forsigtigt.
A	 Enhåndsbremse
B	 Underarm sidestøtte (par)
C	 Bakke
D	 Fodplade
E	 Højdejusteringspanel

F	 Vægbeslag til batterioplader
G	 Lille kurv
H	 Infusionsstativ
I	 Stativ til kropsvæske-bokse
J	 Holder til ilt

Tilbehøret skal bestilles separat for at give mulighed for at sammensætte en TOPRO TAURUS, der passer til den en-
kelte brugers behov. Kontakt din mobilitetsbutik, forhandler eller TOPRO for en opdateret oversigt over tilbehøret, 
eller besøg vores hjemmeside www.topromobility.com.
I tilfælde af spørgsmål eller produktfejl, kontakt venligst din mobilitetsbutik eller forhandler.



www.topromobility.com

TAURUS E

17

DA DA

Tekniske detaljer elektriske komponenter
Controllerboks: C3con1-x, producent  Concens AS, Danmark
Aktuator: Con 5, producent  Concens AS, Danmark
Batteri: C3 NiMH 24 V – 1400 mAh, producent  Concens AS, DK
Batterioplader: C3-CHG-05-XX-00, består af Mascot NiCd/NiMh 
oplader, type 2215 med IP4X, fremstillet af Mascot Electronics 
AS og batterikasse type C4-947-01-0000-00-00, fremstillet af 
Concens AS. Den samlede IP for opladersystemet (C3-CHG-05-
XX-00) er IP4X. C4-947-01-0000-00-00-batterikassen kan kun 
bruges med type 2215 Mascot NiCd/NiMh oplader.
Arbejdscyklus: 10% maksimal aktiveringstid (på) i 2 minutter og 
den minimale deaktiveringstid (av) i 18 minutter.
Indgangsspænding: 100–240VAC

Inputfrekvens: 50–60Hz 
Ingen belastning udgangsspænding: 41.0V
Maksimal udgangsstrøm: 900mA
Maksimal effekt: 66VA
Gennemsnitlig effektklassifikation: 20VA
Omgivende arbejdstemperatur for aktuator: −5 °C to +40 °C
Omgivende temperatur ved arbejde for controller  
og batterioplader: +5 °C to +40 °C
Fugtighed: 15–70 %
Transport og opbevaring af omgivelsestemperatur for ak-
tuator, controller og batterioplader: −20 °C to +50 °C
Fugtighed: 20–80 %

Vejledning og producentens erklæring 
Elektromagnetiske EMISSIONER for alle ME UDSTYR og ME SYSTEMS
TOPRO TAURUS-gåbordet er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljø, der er angivet nedenfor.
Kunden eller brugeren af TOPRO TAURUS-gåbordet skal sikre, at den anvendes i et sådant miljø.
Emissionstest Overholdelse Elektromagnetisk miljø – vejledning
RF-emissioner
CISPR 11

Gruppe 1 TOPRO TAURUS- gåbordet bruger kun RF-energi til sin in-
terne funktion. Derfor er RF-emissionerne meget lave og 
vil sandsynligvis ikke forårsage interferens i elektronisk 
udstyr i nærheden.

RF-emissioner
CISPR 11

Klasse B TOPRO TAURUS-gåbordet er velegnet til brug i alle virk-
somheder, herunder indenlandske virksomheder og virk-
somheder, der er direkte forbundet med det offentlige 
lavspændingsnet, der leverer bygninger, der anvendes til 
husholdningsformål.

Harmoniske emissioner
IEC 61000-3-2

Overholder

Spændingsudsving/
flimmeremissioner
IEC 61000-3-3

Overholder

Vejledning og producentens erklæring 
Elektromagnetisk IMMUNITET for alt ME-UDSTYR og ME-SYSTEMER
TOPRO TAURUS er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljø, der er angivet nedenfor. 
Kunden eller brugeren af TOPRO TAURUS skal sikre, at den anvendes i et sådant miljø.
IMMUNITETStest IEC 60601-testniveau Overholdelsesniveau Elektromagnetisk miljø – vejledning
Elektrostatiske
udledning (ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV kontakt
± 8 kV luft

± 6 kV kontakt
± 8 kV luft

Gulve skal være træ, beton eller keramiske fliser. 
Hvis gulvene er dækket af syntetisk materiale, 
skal den relative luftfugtighed være på mindst 
30 %.

Elektrisk hurtigt
forbigående/burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV for strøm forsyningslinjer 
± 1 kV til ind- og afgang linjer

± 2 kV for strøm for-
syningslinjer 
± 1 kV til ind- og 
afgang linjer

Hovedeffektkvaliteten bør være et typisk kom-
mercielt miljø eller hospitalsmiljø.

Bølge
IEC 61000-4-5

± 1 kV-linje(er) til streg(er) 
± 2 kV-linje(er) til jord

± 1 kV-linje(er) til 
streg(er) 
± 2 kV-linje(er) til jord

Hovedeffektkvaliteten bør være et typisk kom-
mercielt miljø eller hospitalsmiljø.

Spændingsdyp, 
kort afbrydelser og
spændingsvariatio-
ner om strømforsy-
ning inputlinjer
IEC 61000-4-11

<5 % UT
(>95 % fald i UT)
for 0,5 cyklus
40% UDE
(60 % fald i UT)
i 5 cyklusser
70% UDE
(30 % fald i UT)
i 25 cyklusser
<5 % UT
(>95 % fald i UT)
til 5 s

<5 % UT
(>95 % fald i UT)
for 0,5 cyklus
40% UDE
(60 % fald i UT)
i 5 cyklusser
70% UDE
(30 % fald i UT)
i 25 cyklusser
<5 % UT
(>95 % fald i UT)
til 5 s

Hovedeffektkvaliteten bør være en typisk 
erhvervs- eller hospitalsmiljø. Hvis brugeren af 
gåbordet kræver fortsat drift under afbrydelser 
af elnettet, anbefales det, at gåbordet drives fra 
en uafbrydelig strømforsyning eller et batteri.

Strømfrekvens
(50/60 Hz)
magnetfelt
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Effektfrekvens magnetiske felter bør være på ni-
veauer, der er karakteristiske for en typisk place-
ring i en typisk kommercielle eller hospital miljø.

BEMÆRK: UT er a.c. netspændingen før påføring af testniveauet.
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Vejledning og producentens erklæring 
Elektromagnetisk IMMUNITET for ME-UDSTYR OG ME-SYSTEMER, der ikke er LIFE-SUPPORTING
TOPRO Taurus er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljø, der er angivet nedenfor. 
Kunden eller brugeren af TOPRO Taurus skal sikre, at den bruges i et sådant miljø.
IMMUNITETStest IEC 60601-TESTNIVEAU Overholdelsesni-

veau
Elektromagnetisk miljø – vejledning

Gennemført RF
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz til 80 MHz

3 V

Bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr bør ikke 
anvendes tættere på nogen del af TOPRO Taurus, herunder 
kabler, end den anbefalede adskillelsesafstand beregnet ud 
fra den ligning, der gælder for senderens frekvens.

Anbefalet adskillelsesafstand

d=1,16√P
d=1,16√P 80 MHz – 800 MHz
d=2,33√P 800 MHz – 2,5 GHz

Udstrålet RF
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz til 2,5 GHz

3 V/m hvor P er den maksimale effekteffekt for sender i watt 
(W) ifølge senderproducenten og d er den anbefalede 
adskillelsesafstand i meter (m). Feltstyrker fra faste RF-sen-
dere, som bestemmes ved en elektromagnetisk undersø-
gelse af lokalitet a), bør være mindre end overensstem-
melsesniveauet i hvert frekvensområde b).

Der kan forekomme interferens i nærheden  
af udstyr mærket med følgende symbol:

NOTE 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gælder det højere frekvensområde.
NOTE 2 Disse retningslinjer gælder muligvis ikke i alle situationer. 
Elektromagnetisk formering påvirkes af absorption og refleksion fra strukturer, genstande og mennesker.
a) Feltstyrker fra faste sendere, såsom basisstationer til radiotelefoner (cellulære/trådløse) telefoner og landmobilradioer, 
amatørradio, AM- og FM-radioudsendelser og tv-udsendelser, kan ikke forudsiges teoretisk med nøjagtighed. For at vurdere 
det elektromagnetiske miljø på grund af faste RF-sendere bør der overvejes en elektromagnetisk undersøgelse af stedet. Hvis 
den målte feltstyrke på det sted, hvor TOPRO Taurus anvendes, overstiger det gældende RF-overholdelsesniveau ovenfor, skal 
TOPRO Taurus observeres for at kontrollere normal drift. Hvis der observeres unormale præstationer, kan yderligere forans-
taltninger være nødvendige, f.eks.
b) Over frekvensområdet 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrkerne være mindre end 3 V/m.

Anbefalede afstande mellem bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og  
ME EQUIPMENT eller ME SYSTEM for ME EQUIPMENT og ME SYSTEMS, der ikke understøtter liv
TOPRO Taurus er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljø, hvor udstrålede RF-forstyrrelser kontrolleres. 
Kunden eller brugeren af TOPRO Taurus kan hjælpe med at forhindre elektromagnetisk interferens ved at opretholde en mi-
nimumsafstand mellem bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og TOPRO Taurus som anbefalet nedenfor i 
henhold til kommunikationsudstyrets maksimale udgangseffekt.

Nominel maksimal  
udgangseffekt af sender i

W

Adskillelsesafstand efter senderens frekvens
m

150 kHz – 80 MHz
d=1,16√P

80 MHz – 800 MHz
d=1,16√P

800 MHz – 2,5 GHz
d=2,33√P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,16 1,16 2,33

10 3,67 3,67 7,37
100 11,6 11,6 23,3

For sendere, der er klassificeret med en maksimal udgangseffekt, der ikke er anført ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafs-
tand d i meter (m) anslås ved hjælp af den ligning, der gælder for senderens frekvens, hvor P er senderens maksimale udgang-
seffekt i watt (W) ifølge senderproducenten. 
NOTE 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gælder adskillelsesafstanden for det højere frekvensområde.
NOTE 2 Disse retningslinjer gælder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk formering påvirkes af absorption og reflek-
sion fra strukturer, genstande og mennesker.
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Belangrijk
Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke veiligheidsinstructies en informatie over het gebruik van het product 
en zijn accessoires. In deze handleiding is de gebruiker/ patiënt de persoon die wordt ondersteund. De assistent is 
de persoon die de ondersteuning biedt.

Waarschuwing! Dit symbool geeft 
belangrijke informatie aan. Volg 
deze instructies  zorgvuldig op.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor 
gebruik! Het is belangrijk de inhoud van 
de  gebruikershandleiding te begrijpen 
voor  gebruik van het apparaat.

Product identifi catie
1. Product label (102256 – TOPRO Taurus E Basic, 102258 – TOPRO Taurus E Premium)
2. Productidentifi catie label (103122-1)

YYYY-MM-DD
TOPRO Taurus E Premium

xxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxGTIN

Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814789

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Premium

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

IP22Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814790

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

IP22Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Basic

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

1. Product label 2. Productidenti- 
fi catie label

Waarschuwing labels en symbolen
Symboolgebruik op het product, detail uitleg:

Symbol Beschrijving

CE-markering

Niet-ioniserende elektromagnetische straling. Apparatuur bevat RF-zenders. Interferentie kan 
voorkomen in de buurt van apparatuur met dit symbool

Klasse II ME-apparatuur, dubbel geïsoleerd

Uitsluitend voor gebruik binnenshuis

Niet bij het reguliere afval gooien

Gebruiksaanwijzing 

Fabrikant

Serienummer

Fabricage datum JJJJ-MM (jaar-maand)

Raadpleeg voor gebruik de gebruiksaanwijzing

Waarschuwing 
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Wij heten u welkom als gebruiker van een TOPRO product
TOPRO-producten worden ontwikkeld, ontworpen en geproduceerd in Noorwegen. Door geavanceerde fabricage 
en gebruik van de beste apparatuur zijn we in staat om grote nauwkeurigheid en maximale kwaliteit te leveren in 
alle niveaus van onze productie. Dit product voldoet aan de richtlijn medische hulpmiddelen 93/42/ EEG. Het is ge-
test en goedgekeurd volgens EN ISO 11199-3:2005, IEC 60601-1:2005 + A1:2012, IEC 60601-1-6:2010 + A1:2013, IEC 
62366:2007 + A1:2014, IEC 60601-1-11:2015 en IEC 60601-1-2:2014.
Controleer uw product bij ontvangst. Neem bij vragen direct contact op met het verkooppunt.
Hetzelfde geldt als u algemene vragen heeft over het product. Als u problemen heeft met het lezen van deze ge-
bruikershandleiding, een digitale versie is beschikbaar op www.topromobility.com.

Garantie // Verwachte levensduur van het product
TOPRO TAURUS is gegarandeerd vrij van fouten en defecten voor een periode van 2 jaar. Schade veroorzaakt door 
verkeerd gebruik of onderdelen die zijn blootgesteld aan natuurlijke slijtage (bijv. accu’s, remblokken, remkabels, 
wielen en handgrepen) zijn vrijgesteld van 2 jaar garantie. Voor reparaties tijdens de garantieperiode, neem dan 
contact op met de winkel waar u de walker heeft gekocht. De garantie vervalt wanneer niet originele reserveon-
derdelen en accessoires zijn of worden gebruikt op het product. De verwachte levensduur van het product wordt 
geschat op 10 jaar, op voorwaarde dat het product en zijn onderdelen op de juiste manier wordt gebruikt en de 
gebruikershandleiding, de veiligheids- en onderhoudsinstructies worden gehanteerd.

De rode genummerde vierkanten hieronder verwijzen naar de genummerde afbeeldingen.

Monteren en afstellen  FIG. 1

TOPRO TAURUS E Basic vereist enige montage, zie figuur 1. TOPRO TAURUS E Premium wordt volledig gemonteerd 
geleverd. Stel de armsteunen en handgrepen af, zie figuur 5 en 6. De accu met geladen worden, zie figuur 9.

Leer uw TOPRO product kennen  FIG. 2

A	 Het label aan de achterkant van de kolom toont de productnaam/het model en
		    Maximaal gebruikersgewicht      Maximale breedte van de walker      Maximale hoogte van de walker
	 Een apart label op de kolom geeft het serienummer (SN), het productiejaar en de productie maand aan

Technische gegevens
Maximaal gebruikersgewicht 150 kg
Aanbevolen lengte van de gebruiker 140-210 cm
Hoogte van onderarmsteunen 865–1360 mm
Breedte tussen onderarmsteunen 340–470 mm
Lengte onderarmsteunen 340 mm
Totale lengte Walker 780 mm
Totale breedte Walker 660 mm
Draaicircel 910 mm
Diameter wielen 125 mm
Breedte wielen 31 mm
Diameter handgrepen 35 mm
Grijpafstand remhendel 74 mm
Product gewicht 22 kg

Materiaal en overige specificaties
Frame Aluminium
Duwhandgrepen PA6 en TPE
Remhendels PA6
Onderarmsteunen PU-foam
IP-graad en definitie IP22

Bescherming van vaste deeltjes:> 12,5 mm (vingers of soortgelijke objec-
ten.) Bescherming tegen binnendringen van vloeistof: Verticaal druppelend 
water mag geen schadelijk effect hebben wanneer de behuizing onder een 
hoek van 15 ° is gekanteld ten opzichte van de normale positie.
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IP-graad en definitie  
voor batterijlader

IP4X
Bescherming tegen vaste deeltjes:  >1 mm  
Draden, slanke schroeven, grote mieren enz.  
Bescherming tegen binnendringen van vloeistoffen: X = geen bescherming.

Voor technische details van de elektrische componenten, zie het laatste hoofdstuk van de gebruikershandleiding

TOPRO TAURUS E wordt geleverd in twee uitvoeringen
Basic	 (814790)	 Verstelbare armsteunen en remmen op alle wielen. Wordt gedeeltelijk gemonteerd geleverd.
Premium	 (814789)	 Naast verstelbare armsteunen en remmen op alle wielen heeft hij verstelbare handgrepen en  

is hij voorzien van rij- en parkeerrem op de handgrepen. De achterwielen hebben een draaiver-
grendeling. Wordt volledig gemonteerd geleverd.

Het beoogde gebruik
De TOPRO TAURUS is een walker, die ondersteuning biedt aan gebruikers met een verminderd evenwicht en/of een 
slechte mobiliteit. De TOPRO TAURUS E Premium kan ook gebruikt worden als sta-op hulp. De beoogde gebruiker 
is een volwassene. De walker is ontwikkeld om te duwen, niet om te trekken. De belangrijkste gebruiker van het 
product is de cliënt zelf; de walker kan echter ook worden bediend door een assistent. De walker is niet geschikt 
voor personen met geringe kracht in armen en benen, met een zeer slechte balans of met een aanzienlijk cognitieve 
handicap. Het product is ontworpen en goedgekeurd voor gebruik binnenshuis op een gewone ondergrond. Wij 
adviseren voorzichtigheid bij gebruik van de TOPRO Taurus in woonhuizen met smalle deuropeningen, de maxima-
le breedte van de walker is 660 mm.

Veiligheid voor u begint  FIG. 3

	• De walker moet op de aanbevolen hoogte worden afgesteld voor juiste ondersteuning en veilig lopen: Sta 
met ontspannen schouders en houd uw elleboog in een hoek van 90 graden A. Houd de walker zo dicht mo-
gelijk bij uw lichaam voor de juiste ondersteuning en een veilige wandeling B. De gemakkelijkste manier om 
evenwicht te bewaren is door recht te lopen, vooruit te kijken en uw bekken naar voren te kantelen C.
	• Duw de walker niet te ver van uw lichaam, dit kan onnodige spanning veroorzaken en u zou kunnen vallen.
	• Duw de walker niet naar voren wanneer de voorwielen bij een obstakel zijn gestopt. De walker zou kunnen 
kantelen en een valincident veroorzaken.
	• Gebruik de walker niet op trappen. Wees voorzichtig bij het overbruggen van drempels ed. 
	• Maximaal gebruikersgewicht is 150 kg. Maximale gebruikershoogte is 210 cm. 
	• Laat kinderen niet met de walker spelen.
	• Waarschuwing! Sommige onderdelen van de walker kunnen warm of koud aanvoelen wanneer ze worden 
blootgesteld aan extreme temperaturen.

	• Steek uw vingers of losse voorwerpen niet in de opening tussen de remhendel en de hendel om letsel te voorkomen.
	• Waarschuwing! Gebruik de TOPRO TAURUS E niet in een vochtige ruimte
	• Breng geen wijzigingen aan het product, dit kan uw veiligheid in gevaar brengen. Ook vervalt hierdoor de garantie.

Hoogteverstelling (elektrisch)  FIG. 4

Druk knop A bovenop het handvat naar links of naar rechts  
om de hoogte te regelen. De markeringen op de knop verwijst  
naar de drie posities voor de volgende acties:

Verstelling van de onderarmsteunen  FIG. 5

De onderamsteunen worden individueel aangepast. Schroef de hendel onder de armsteun los A tot de steun ver-
plaatsbaar is. Plaats de armsteun in de gewenste positie en schroef de hendel vast. NB: wanneer de hendel uitsteekt 
kan dit gevaarlijk zijn. Trek de hendel naar beneden en draai hem weg onder de steun.

Verstelling van de handgrepen (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 6

Draai de inbusbout los A. U kunt nu de handgreep B naar achter of naar voren bewegen. Het is ook mogelijk de hoek 
van de hangreep aan te passen. Na het afstellen van de handgreep in de gewenste positie, draait u de inbusbout 
vast. Pas bij het verstellen van de inbusbout op dat u uw vingers niet bezeert.

Handremmen (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 7

Aanpassen/controleren: Draai de moer op de remkabel los A. Breng de remkabel op spanning B door de stel-
schroef te verstellen. Zorg dat de remmen goed werken en het wiel enkel raken bij gebruik. Stel de remmen aan 
beide zijden gelijkmatig af.

OMLAAG GEEN ACTIE OMHOOG
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Belangrijke informatie:
Controleer de remmen altijd voor gebruik. Inspecteer de remmen regelmatig door bovenstaande informatie 
te volgen. De wielen zijn gemaakt van zacht rubber, wat zorgt voor een optimaal remvermogen op gladde 
vloeren. Verkeerd gebruik kan voor onveilige situaties en schade aan de walker veroorzaken. De walker mag niet 
met kracht worden geduwd als de remmen in parkeerrempositie staan of wanneer de remmen gedeeltelijk in wer-
king zijn. Dit wijst op onjuist gebruik en kan slijtage en scheuringen veroorzaken aan de rem en wielen wat de 
kwaliteit verminderd.

Parkeerremmen: Duw beide remhendels D naar voren tot ze vaststaan. Houd er rekening mee dat de hendel enige 
weerstand biedt voor het stopt en het achtwiel vergrendeld. Beide achterwielen staan nu geblokkeerd. Trek beide 
remhendels naar u toe om de parkeerremmen weer vrij te geven.  
Remmen: Om te remmen terwijl u rijdt, dient u de remhendels C naar u toe te trekken. Het is een tweehandig rem-
systeem, wat betekent dat u het achterwiel remt aan dezelfde kant waar de remhendel zich bevindt. Wanneer u 
slechts één van de remhendels gebruikt, zal de walker draaien. Wanneer de remhendels worden losgelaten, stopt 
het remmen. Gebruik de remmen niet voortdurend terwijl u zich met de walker voortbeweegt. Dit veroorzaakt on-
gewenste slijtage aan de wielen.

Gebruik van de voetremmen // Het stuurblok gebruiken (Premium-model) FIG. 8

TOPRO Taurus E Basic – alle wielen / TOPRO Taurus E Premium – voorwielen:
Trap op de voetrem op de achterwielen A of indien nodig, op de voorwielen B totdat u een klik hoort. De wielen zijn ​​
nu vergrendeld C. Om de wielen te ontgrendelen, trapt u de bovenkant van het voetrempedalen in, zodat de hen-
dels omhoog bewegen.
TOPRO Taurus E Premium – achterwielen:
Trap de voetremmen op de achterwielen A eenmaal in totdat u een klik hoort. De wielen hebben nu een richting 
vergrendeling E. Trap nogmaals op de voetremmen totdat u een tweede klik hoort. De wielen zijn nu vergrendeld F. 
Om de wielen los te maken, stap op de bovenkant van het voetrempedaal om deze omhoog te laten gaan D.

De batterij opladen  FIG. 9

Het is belangrijk de batterij regelmatig op te laden om de levensduur van de batterij te verlengen. We raden aan de 
batterij elke 24 uur op te laden. Regelmatig opladen zal de prestaties van de batterij verbeteren. Let op: als de walk-
er gedurende een lange periode niet wordt gebruikt, moet de batterij worden uitgenomen en in de oplader worden 
geplaatst, anders verliest deze stroom en efficiëntie. Het duurt ongeveer 2 uur om de batterij volledig op te laden. 
Laad batterijen niet op bij te hoge of te lage temperaturen.
Opladen: Sluit de oplader aan op het elektriciteitsnet zonder de batterij. De LED (light emitting diode) is geel voor-
dat de snellading begint. Om de batterij te verwijderen, houdt u de batterij vast, draait u deze 45 graden en tilt u 
deze uit de schakelkast van de walker A. Controleer of de contactoppervlakken schoon zijn. Plaats de batterij in de 
batterijlader; controleer of een van de pijlen op de batterij B naar de witte en blauwe markering/oog C wijst. De 
LED (light emitting diode) is geel voordat de snellaad begint en de LED oranje wordt. Wanneer de batterij volledig 
is opgeladen en de spanning daalt vanwege het -dV-signaal van de batterij, gaat de lader in een top-off laadmodus 
voordat deze overgaat naar de druppellaadmodus. Tijdens het opladen is de LED groen met een kort knipperend 
geel lampje. Wanneer de top-off lading is voltooid, gaat de oplader in de druppellaadmodus en is de LED groen. 
De laadstroom is nu teruggebracht tot een veilig niveau, waardoor de lader verbonden kan blijven met de batterij 
zonder de batterij te beschadigen. We raden u echter aan om de druppellading zo snel mogelijk en ten minste bin-
nen 24 uur af te ronden.
Als er een nieuwe batterij moet worden aangesloten; de lader moet ca. 15 sec. stationair draaien om er zeker van te 
zijn dat alle parameters in de microprocessor zijn gereset. Wanneer de oplader is gereset, wordt de LED geel en kan 
een nieuwe laadcyclus beginnen. Om de batterij weer op de walker te monteren, plaatst u de batterij terug in de be-
dieningskast op de kolom. Controleer of de ene pijl naar de witte en blauwe markering/het oog wijst en de andere 
pijl recht naar achteren D wijst.
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Laadcycles en LED indicators

LED STATUS
GEEL Batterij niet aangesloten
GEEL Initialisatie en analyse van de batterij
ORANJE Snel opladen
GROEN met onderbroken GELE flits Top-off opladen
GROEN Druppellading
Afwisselend ORANJE-GROEN FOUT

Wanneer het accuniveau erg laag is, zal het alleen mogelijk zijn de hoogte van de rollator aan te passen 
naar beneden, niet naar boven. Wanneer dit gebeurt, moet de accu worden gereset. Haal de accu uit de 
schakelkast en druk op de rode hoogteverstelknop op het handvat (zie afbeelding 4) totdat u een piep-
toon hoort.

Verschillende piepsignalen:

Korte ”piep … piep” van de schakelkast elke 24 seconden = laag accuniveau. Laad de accu op.
Lange ”pieeeep” als de accu in de schakelkast wordt geplaatst = goede verbinding
Korte “piep … piep” wanneer de walker omhoog en omlaag wordt bewogen = laagspanning. De accu moet wor-
den vervangen. Wanneer de accu wordt opgeladen, is de accuspanning gedurende een beperkte tijd beschikbaar.
Lange ”pieeeep” wanneer de Taurus omhoog en omlaag wordt gebracht = accuspanning lager dan 17,6 V. Het 
zal alleen mogelijk zijn de walker te laten zakken, omhoog brengen niet mogelijk.
Korte ”piep … piep … piep … piep” betekent een te hoge temperatuur in de schakelkast. Stop met gebruiken 
van de Walker tot de schakelkast is afgekoeld.

Transport
De walker kan zowel verticaal als horizontaal worden vervoerd. De walker moet in de laagste hoogtepositie staan, 
om ruimte te besparen en de bediening te vergemakkelijken. Wees voorzichtig bij het laden van de walker in een 
voertuig, let erop dat de walker goed vergrendeld is en zorg ervoor dat de voetremmen zijn ingeschakeld.

Opslag
De walker moet binnen in staande positie worden opgeslagen.
De maximale opslagtemperatuur is 50 °C. De walker moet voor gebruik een uur afkoelen tot 25 °C.
De minimale opslagtemperatuur is −20 °C. De walker moet voor gebruik drie uur opwarmen bij 25 °C.

Materiaal // Afvoeren van de walker
De walker is gemaakt van kunststof gecoat aluminium buizen, kunststof koppelingen en polyester. De onderarm-
kussens zijn van polyurethaan. De meeste onderdelen kunnen gerecycled worden. Voer de walker en de verpakking 
af volgens de geldende voorschriften in uw land. Voor informatie kunt u contact opnemen met uw gemeente. De 
batterij bevat NiMH (nikkel). Gooi de batterij niet bij het gewone huisvuil, sommige gelegenheden (zoals winkels, 
verenigingen, ed.) bieden recycling of inzameling van batterijen.

Allergische reactie
Geen allergische reacties bekend.

Reinigen
De walker kan worden gewassen met milde schoonmaakmiddelen. Vloeistoffen moeten worden vermeden. 
Gebruik geen schuurmiddelen, stoom- of hogedrukreinigers.
Door de elektromotor kan de walker niet afgespoten worden. In het geval dat meerdere patiënten de walker gebrui-
ken, is het noodzakelijk om de walker en de bijbehorende accessoires te reinigen en te desinfecteren voor gebruik 
door een andere patiënt. Verwijder de batterij uit de walker voordat het desinfectie- / reinigingsproces begint. Laat 
de walker voor gebruik op kamertemperatuur drogen. Zet de walker niet in een ruimte onder 0 °C voordat hij hele-
maal droog is. Reinig handmatig in zonder apparaten zoals Ultrasone reinigers of desinfecterende wasmachines.
Gebruik het product niet meer wanneer er water in is gekomen.
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Desinfecteren
Desinfecteer door de algemeen toegankelijke oppervlakken af ​​te vegen met desinfectiemiddel. Reinigen met een 
desinfectiemiddel mag alleen worden uitgevoerd door daartoe bevoegde personen en middels het dragen van 
voldoende beschermende uitrusting. Voor het desinfecteren dient u desinfectiemiddel te gebruiken met 70–80% 
ethanol. We raden ontsmetting af met chloor en fenol. Vloeistoffen moet worden vermeden. De batterij van de wal-
ker moet worden verwijderd voordat het desinfectieproces plaatsvindt. Voordat gebruik, laat de Walker op kamer-
temperatuur aan de lucht drogen totdat er geen oppervlakkig vocht meer op het product zit. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden indien er schade ontstaat door verkeerd reinigen, desinfecteren of 
reiniging uitgevoerd door onbevoegde personen.

 Inspectie // Onderhoud // Hergebruik
Onderhoud deze medische elektrische apparatuur niet tijdens het gebruik!

De wiellagers zijn afgedicht en onderhoudsvrij. De onderdelen hoeven niet te worden gesmeerd. Het wordt 
aangeraden om regelmatig, op zijn minst één keer per jaar, een algemene inspectie en onderhoud uit te laten 
voeren op onderstaande punten (hoe vaak hangt af van het gebruik): Buizen, frame en schroeven, duwhand-
vatten en onderarmsteunen, remmen, wielen accessoires. Dit geldt ook bij hergebruik van de walker. In deze 
gebruikershandleiding vindt u meer informatie over het onderhoud van de remmen en het reinigen en desin-
fecteren van de walker.

Als het product niet goed functioneert
1	 = Mogelijke reden	 2	 = Uit te voeren actie

Remmen
1	 Versleten/ defect wiel	 2	 Vervang het complete wiel
1	 Remt niet effectief	 2	 Stel de remkabels af
1	 Versleten/ defect remmechanisme op wiel	 2	 Vervang het volledige achterwielgedeelte
1	 Versleten/ defecte remhendel	 2	 Vervang de complete remhendel
1	 Versleten/ beschadigde remkabel	 2	 Vervang de remkabel

Hoogte aanpassing
1	 Accu is leeg / werkt niet	 2	 Laad of vervang de accu. Zie punt 9; de accu opladen
1	 De hoogteverstelling werkt niet	 2	 Zie punt 9; de accu opladen
	 het gaat alleen naar beneden, niet naar boven
1	 De accu is niet correct gemonteerd	 2	 Controleer of de accu schoon en correct gemonteerd is 
1	 Los kabelcontact	 2	 Controleer of alle contacten goed op hun plaats zitten en 	
			   strak gemonteerd zijn
1	 Schade aan de kabel	 2	 Controleer alle kabels en vervang beschadigde kabels 
1	 Defecte schakelaar	 2	 Vervang de schakelaar
1	 Defect paneel voor hoogteafstelling (accessoire)	 2	 Vervang het paneel voor hoogteafstelling

In het geval dat al het bovenstaande is gecontroleerd en het product nog steeds niet correct werkt, dan is de 
oorzaak kan schade zijn aan de schakelkast of toestel. Neem contact op met uw leverancier.

Accessoires
Voor afbeeldingen en artikelnummers van TOPRO zie de binnenkant van deze handleiding. De accessoires die zijn 
gemonteerd op de walker kunnen invloed hebben op de stabiliteit, wij adviseren u dan ook om deze zorgvuldig te 
gebruiken.
A	 Eenhandige rem
B	 Onderarm zijsteun (paar)
C	 Dienblad/tafel
D	 Voetplaat
E	 Bediening voor hoogte-instelling

F	 Muurbevestiging voor oplader
G	 Kleine mand
H	 Infuusstandaard
I	 Beugel voor vloeistofzakken
J	 Zuurstofhouder

Desgewenst kunt u de TOPRO TAURUS uitbreiden naar uw persoonlijke wensen. Hiervoor is een assortiment
Accessoires beschikbaar. Voor een actueel overzicht en verkoopprijzen kunt u contact opnemen met uw TOPRO 
dealer of importeur of breng een bezoek aan onze website www.topromobility.com.
In geval van vragen of mankementen verzoeken wij u contact op te nemen met uw TOPRO dealer.
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Technische details elektrische componenten
Controller box: C3con1-x, fabrikant Concens AS, Denemarken
Aandrijving: Con 5, fabrikant Concens AS, Denemarken
Accu: C3 NiMH 24 V – 1400 mAh, fabrikant Concens AS, DK
Acculader: C3-CHG-05-XX-00, bestaat uit Mascot NiCd/NiMh opla-
der, type 2215 met IP4X, gemaakt door Mascot Electronics AS en 
batterijtype: C4-947-01-0000-00-00, gemaakt door Concens AS. 
Het algemene IP voor het oplaadsysteem (C3-CHG-05-XX-00) is 
IP4X. De batterijhouder C4-947-01-0000-00-00 kan alleen worden 
gebruikt met type 2215 Mascot NiCd/NiMh oplader.
Laad cyclus: 10% maximale activering (aan) 2 minuten en de 
minimale uitschakeltijd (uit) 18 minuten.
Ingangsspanning: 100–240VAC

Ingangsfrequentie: 50–60Hz 
Geen belasting Uitgangsspanning: 41.0V
Uitgangsstroom: Max 900mA
Maximaal vermogen: 66VA
Gemiddeld vermogen: 20VA
Werkomgevingstemperatuur voor aandrijving: −5 °C to +40 °C
Werkomgevingstemperatuur voor controller en acculader: 
+5 °C to +40 °C
Vochtigheid: 15–70 %
Transport en opslag van omgevingstemperatuur voor aan-
drijving, controller en acculader: −20 °C to +50 °C
Vochtigheid: 20–80 %

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant  
Elektromagnetische EMISSIES voor alle ME-APPARATUUR en ME-SYSTEMEN
Het TOPRO TAURUS loophulpmiddel is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. 
De klant of de gebruiker van het TOPRO TAURUS loophulpmiddel moet ervoor zorgen dat het product in een dergelijke omge-
ving wordt gebruikt.
Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijn
RF-emissies CISPR 11 Groep 1 De TOPRO TAURUS loophulp gebruikt alleen RF-energie 

voor zijn interne functie. Daarom zijn de RF-emissies erg 
laag en veroorzaken ze waarschijnlijk geen interferentie 
in de buurt elektronische apparatuur.

RF-emissies CISPR 11 Klasse B De TOPRO TAURUS loophulp is voor gebruik in alle 
instellingen, inclusief huisvesting en woningen, die 
rechtstreeks zijn verbonden met het openbare laagspan-
ningsnetwerk.

Harmonische emissies 
IEC 61000-3-2

Voldoet

Spanningsschommelingen / 
flikkeremissies 
IEC 61000-3-3

Voldoet

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant  
Elektromagnetische IMMUNITEIT voor alle ME-APPARATUUR en ME-SYSTEMEN
De TOPRO TAURUS is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of de ge-
bruiker van de TOPRO TAURUS moet ervoor zorgen dat deze in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.
IMMUNITEIT-test IEC 60601-testniveau Conformiteitsniveau Elektromagnetische omgeving - richtlijn
Elektrostatisch 
ontlading (ESD) 
IEC 61000-4-2

± 6 kV contact 
± 8 kV lucht

± 6 kV contact 
± 8 kV lucht

Vloeren moeten van hout, beton of keramische tegels 
zijn. Als vloeren zijn bedekt met synthetisch materiaal, 
moet de relatieve vochtigheid minimaal 30% zijn.

Snel elektrisch 
voorbijgaand/ 
uitbraak
IEC 61000-4-4

± 2 kV voor voedingsli-
jnen 
± 1 kV voor invoer/ uit-
voerlijnen

± 2 kV voor voedingsli-
jnen 
± 1 kV voor invoer/ uit-
voerlijnen

De kwaliteit van de hoofdvoeding moet die van een 
typische commerciële of ziekenhuisomgeving zijn.

Spanningspiek 
IEC 61000-4-5

± 1 kV lijn (en) naar lijn 
(en) 
± 2 kV lijn (en) naar aarde

± 1 kV lijn (en) naar lijn 
(en) 
± 2 kV lijn (en) naar aarde

De kwaliteit van de hoofdvoeding moet die van een 
typische commerciële of ziekenhuisomgeving zijn.

Spanningsda-
lingen, kort on-
derbrekingen en 
spanningsvariaties 
op voeding invoer-
lijnen 
IEC 61000-4-11

<5% UT 
(> 95% daling in UT) 
voor 0,5 cyclus 
40% UT 
(60% daling in UT) 
gedurende 5 cycli 
70% UT 
(30% daling in UT) 
voor 25 cycli 
<5% UT 
(> 95% daling in UT) 
voor 5 sec

<5% UT 
(> 95% daling in UT) 
voor 0,5 cyclus 
40% UT 
(60% daling in UT) 
gedurende 5 cycli 
70% UT 
(30% daling in UT) 
voor 25 cycli 
<5% UT 
(> 95% daling in UT) 
voor 5 sec

De kwaliteit van de hoofdvoeding moet die van een 
typische commerciële of ziekenhuisomgeving zijn. 

Als de gebruiker de TOPRO TAURUS nodig heeft 
tijdens stroomonderbrekingen, wordt het aan-
bevolen dat de TOPRO TAURUS wordt aangedre-
ven met een noodvoeding of een batterij.

Stroomfrequentie 
(50/60 Hz) 
magnetisch veld 
IEC 61000-4-8

3 A / m 3 A / m Magnetische velden met netfrequentie moeten 
zich op een niveau bevinden kenmerkend voor een 
typische commerciële of ziekenhuisomgeving.

OPMERKING: UT is de wisselspanning vóór toepassing van het testniveau
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant 
Elektromagnetische IMMUNITEIT voor ME-APPARATUUR en ME-SYSTEMEN die het LEVEN NIET ONDERSTEUNEN 
De TOPRO TAURUS is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of de 
gebruiker van de TOPRO TAURUS moet ervoor zorgen dat deze in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.
IMMUNITEIT-test IEC 60601 TESTNIVEAU Conformiteits

niveau
Elektromagnetische omgeving - richtlijn 

Uitgevoerd RF IEC 
61000-4-6

3 Vrms 150 kHz tot 80 
MHz

3 V

Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag 
niet worden gebruikt dichterbij elk onderdeel van de TOPRO 
TAURUS, inclusief kabels, dan de aanbevolen scheidingsafs-
tand berekend uit de vergelijking die van toepassing is op de 
frequentie van de zender.

Aanbevolen scheidingsafstand
d = 1,16√P
d = 1,16√P  80 MHz - 800 MHz
d = 2,33√P  800 MHz - 2,5 GHz

Uitgestraalde RF 
IEC 61000-4-3

3 V / m 80 MHz tot 2,5 
GHz

3 V / m waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender is 
in watt (W) volgens de zenderfabrikant en d de aanbevolen 
scheidingsafstand in meters (m) is. Veldsterktes van vaste 
RF-zenders, zoals bepaald na een elektromagnetisch loca-
tieonderzoek a), moet kleiner zijn dan het conformiteitsni-
veau in elk frequentiebereik b).

In de buurt van apparatuur kan interferentie op-
treden gemarkeerd met het volgende symbool: 

OPMERKING 1: Bij 80 MHz en 800 MHz is het hogere frequentiebereik van toepassing.
OPMERKING 2: Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische voortplanting wordt 
beïnvloed door absorptie en weerspiegeling van structuren, objecten en mensen.
a) veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radio (mobiele/ draadloze) telefoons en landmobiele radio’s, ama-
teurradio, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de 
elektromagnetische omgeving vanwege vaste RF-zenders te kunnen beoordelen, moet een elektromagnetisch locatieonde-
rzoek worden overwogen. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar de TOPRO TAURUS wordt gebruikt, het toepasselijke 
RF-compliantieniveau overschrijdt, moet de TOPRO TAURUS worden geobserveerd om de normale werking te verifiëren. Als 
abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende noodzakelijke maatregelen worden genomen, zoals het 
heroriënteren of verplaatsen van de TOPRO TAURUS.
b) Binnen het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterkten lager zijn dan 3 V/ m.

Aanbevolen afstanden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en het ME-APPARAAT  
of ME-SYSTEEM voor ME-APPARATUUR en ME-SYSTEMEN die niet LEVENSONDERSTEUNEND zijn 
De TOPRO TAURUS is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen worden 
beheerst. De klant of de gebruiker van de TOPRO TAURUS kan elektromagnetische interferentie helpen voorkomen door een 
minimale afstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de TOPRO TAURUS 
zoals aanbevolen hieronder, volgens het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

Nominaal maximaal uitgangsver-
mogen van zender in Watt

Scheidingsafstand volgens frequentie van zender in meters
150 kHz–80 MHz

d = 1,16√P
80 MHz–800 MHz

d = 1,16√P
800 MHz–2,5 GHz

d = 2,33√P
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,16 1,16 2,33

10 3,67 3,67 7,37
100 11,6 11,6 23,3

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet is vermeld, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in 
meter (m) worden geschat met behulp van de vergelijking, die van toepassing is op de frequentie van de zender, waarbij P het 
maximale uitgangsvermogen is van de zender in watt (W) volgens de zenderfabrikant. 
OPMERKING 1: Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing. 
OPMERKING 2: Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische voortplanting wordt 
beïnvloed door absorptie en reflectie van structuren, objecten en mensen.



www.topromobility.com

TAURUS E

27

FR FR

IMPORTANT
Ces instructions d‘utilisation contiennent des recommandations sur la sécurité et des informations sur l’utilisation 
du produit et de ses accessoires. L’utilisateur (ou le patient) est la personne qui sera transportée par le déambula-
teur. L’assistant est la personne qui manipule le déambulateur.

Attention! Ce symbole indique des 
recommandations sur la sécurité. 
Suivez attentivement ces instructions.

Veuillez lire ces instructions avant toute 
utilisation du produit. Il est important de 
parfaitement bien comprendre le conte-
nu de ces instructions avant l’utilisation 
du déambulateur. 

Identifi cation du produit
1. Etiquette du produit (102256 – TOPRO Taurus E Basic, 102258 – TOPRO Taurus E Premium)
2. Etiquette d’identifi cation (103122-1)

YYYY-MM-DD
TOPRO Taurus E Premium

xxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxGTIN

Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814789

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Premium

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

IP22Max 660 mmMax 1320 mm

Model no. 814790

Rambekkvn.1, NO-2816 Gjøvik, Norway
TOPRO Industri A/S        www.topro.no

IP22Max. 150 kg

TOPRO Taurus E Basic

Gross Weight: 22 kg
SWL: 150 kg
24V DC IP22
Duty cycle: 10%
Max. T_on: 2 min, Min. T_off: 18 min

1. Etiquette du produit 2. Etiquette
d’identifi cation

Etiquettes de mise en garde et symboles
Les symboles qui apparaissent sur le produit signifi ent, en détail :

Symboles Description

Identifi cation CE

Rayonnement magnétique non-ionisant. Des émetteurs hautes fréquences font partie de l’équi-
pement. Des perturbations peuvent apparaitre à proximité d’appareils comportant ce symbole.

ME classe II, double isolation

Pour utilisation uniquement en intérieur

Ne pas jeter à la poubelle

Instructions d‘utilisation

Fabricant

Numéro de série

Date de fabrication
JJJJ-MM (jour - mois)

Lire les instructions avant toute utilisation

Attention
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Nous vous souhaitons la cordiale bienvenue en tant qu’utilisateur d’un moyen  
auxiliaire TOPRO
Les moyens auxiliaires TOPRO sont développés, conçues et fabriqués en Norvège. Grâce aux technologies de produc-
tion les plus avancées et au respect des normes environnementales les plus récentes, nous atteignons un haut niveau 
de précision et une qualité optimale dans tous les domaines de la fabrication. Ce produit est conforme à la directive 
CE 93/42 / CEE pour les dispositifs médicaux. Il a été testé et certifié selon EN ISO 11199-3:2005, IEC 60601-1:2005 + 
A1:2012, IEC 60601-1-6:2010 + A1:2013, IEC 62366:2007 + A1:2014, IEC 60601-1-11:2015 et IEC 60601-1-2:2014.
Veuillez vérifier le produit lorsque vous le recevrez. Si vous avez des questions ou des réclamations, veuillez contac-
ter immédiatement votre revendeur spécialisé / magasin de fournitures médicales. Si vous éprouvez des difficultés 
pour lire ce manuel, une version électronique est disponible sur www.topromobility.com.

Garantie // Durée de vie prévue du produit
TOPRO TAURUS bénéficie d’une garantie de 2 ans contre les défauts de matériaux et de fabrication. Sont exonérées 
de la garantie de 2 ans les dommages causés par une mauvaise utilisation et les pièces d’usure (par exemple : batte-
rie, freins, roues et poignée). Pour les réparations pendant la période de garantie, veuillez contacter votre revendeur 
spécialisé / magasin de fournitures médicales où vous avez acheté le déambulateur. La garantie n’est pas valable si 
vous utilisez des pièces de rechange ou accessoires qui ne sont pas d‘origine ou approuvés par TOPRO. 
La durée de vie nominale du produit est de 10 ans, sous réserve qu’il soit utilisé conformément à ce manuel d’ins-
tructions et aux instructions de sécurité et d’entretien, pour le produit et les éléments qui le constitue, qui y figurent. 

Les cases numérotées en rouge ci-dessous font référence aux numéros des illustrations de la page de rabat 
du manuel d’instructions.

Montage et réglage  FIG. 1

TOPRO TAURUS E Basic demande un travail de montage à réception. Voir figure 1. TOPRO TAURUS E Premium est 
livré entièrement monté. Pour le réglage des repose-bras et des poignées, voir les figures 5 et 6. La batterie doit être 
chargée, voir figure 9.

Dimensions  FIG. 2

A	 L’autocollant au dos de la colonne indique le nom du produit/le modèle, et également
	   Le poids maximal de l’utilisateur    La largeur maximale du déambulateur    La hauteur maximale du déambulateur

	 Un autocollant séparé au dos de la colonne indique le numéro de série (SN) ainsi que l’année et le mois de production.

Dimensions
Poids max. de l’utilisateur 150 kg
Taille recommandée de l’utilisateur 140-210 cm
Hauteur des repose-bras 865–1360 mm
Distance entre les points d’appui 340–470 mm
Longueur des repose-bras 340 mm
Plus grande longueur 780 mm
Plus grande largeur 660 mm
Rayon de braquage 910 mm
Diamètre des roues 125 mm
Largeur des roues 31 mm
Diamètre des poignées 35 mm
Distance entre poignée et frein 	 74 mm
Poids du déambulateur (sans acces-
soires)

22 kg

Matériau et autres spécifications
Cadre Aluminium
Poignées PA6 et TPE
Leviers de freins PA6
Repose-bras Mousse de Polyuréthane (PU)
Indice de protection et définition IP 22 

Protégé du toucher par les doigts et les objets de plus de 12,5 mm. 
Protégé de l’eau pulvérisée à moins de 15 degrés de la verticale.
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Degré IP et définition pour  
le chargeur de batterie

IP4X
Protection contre les particules solides:  >1 mm La plupart des fils, vis min-
ces, grosses fourmis, etc.  
Protection contre la pénétration de liquide: X = pas de protection.

Vous trouverez les caractéristiques techniques des composants électriques dans la dernière partie de ce 
manuel d’instructions.

TOPRO TAURUS E existe en deux variantes
Basic	 (814790)	 Supports d’avant-bras réglables et freins sur toutes les roues. Montage partiel à effectuer après 

la livraison.
Premium	 (814789)	 En plus des repose-bras ajustables et des bloqueurs sur toutes les roues, il est équipé de poi-

gnées ajustables et d’un frein de conduite et de stationnement sur chaque poignée Les roues 
arrière pivotent à 360 degrés et peuvent être bloquées en direction de marche en cas de be-
soin. Il est livré entièrement monté.

Indication d’utilisation
TOPRO TAURUS soutient en toute sécurité des utilisateurs ayant une faiblesse d’équilibre et de mobilité. Il a été dé-
veloppé pour être poussé et non tiré. L’utilisateur principal du produit est le patient lui-même. Néanmoins, le déam-
bulateur peut être guidé par un assistant. Le déambulateur ne convient pas aux utilisateurs avant peu de force dans 
les bras, des pertes d’équilibre ou des limitations cognitives importantes. Le produit est conçu et agréé pour une 
utilisation en intérieur, sur sol plat et stable. Faites attention si vous utilisez TOPRO TAURUS dans un logement privé 
avec des cadres de portes étroits, car la largeur du déambulateur est de 660 mm.

Instructions de sécurité et d’utilisation  FIG. 3

	• Pour qu’il garantisse un bon soutien et permette d’avancer en toute sécurité, le déambulateur doit être réglé 
à la hauteur recommandée: tenez-vous debout, les épaules relâchées et les coudes à 90 degrés A. Tenez le 
déambulateur près du corps pour obtenir un soutien optimal et une marche sûre B. Marcher droit en regar-
dant devant soi permet de mieux garder l’équilibre comme illustré en C.

	• Ne poussez pas le déambulateur trop loin devant vous car cela risque de vous déséquilibrer et d’entraîner une 
chute.
	• Ne le poussez pas violemment vers l’avant lorsque vous rencontrez un obstacle. Le déambulateur risque de 
basculer en entraînant des dommages.
	• Ne pas utiliser dans des escaliers. Soyez très prudent en passant des seuils, par exemple.
	• Le déambulateur est conçu pour des personnes d’un poids maximum de 150 kg ne mesurant pas plus de 
210 cm.
	• Ce n’est pas un jouet pour enfants.
	• En cas de températures extrêmes, certaines parties du déambulateur peuvent devenir très chaudes ou très 
froides.
	• Ne pas mettre ses doigts ou un objet entre les poignées et les leviers de frein pour éviter tout pincement.
	• Attention: TOPRO TAURUS E ne doit pas être utilisé dans un environnement humide.
	• Ne procéder à aucune modification du produit. Cela peut entrainer des risques et la garantie du produit serait 
invalidée.

Réglage électrique de la hauteur  FIG. 4

Pour régler la hauteur, appuyez sur le côté droit ou gauche 
 de l’interrupteur à bascule A situé en haut de la poignée:

Réglage des repose-bras  FIG. 5

Les repose-bras peuvent être réglés séparément. Dévissez la manette sous le support A jusqu’à ce que ce dernier 
soit mobile. Réglez à la position souhaitée et revissez. Attention: si la manette dépasse, elle peut provoquer des dom-
mages. Dans ce cas, tirez-la vers le bas et tournez-la de telle manière qu’elle ne gêne plus.

Réglage de la poignée (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 6

Desserrez la fermeture A jusqu’à ce que la poignée soit mobile. Réglez la poignée B à l’angle et à la longueur souhai-
tés. Resserrez la fermeture A. Attention: soyez prudent avec vos doigts en desserrant et en serrant la fermeture.

DESCENDRE À L’ARRÊT MONTER
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Freins et leviers de freins (TOPRO TAURUS E Premium)  FIG. 7

Réglage/contrôle des freins :
Dévissez l’écrou A et resserrez ou desserrez le câble de frein avec la vis de réglage B. Veillez à ce que les freins fonc-
tionnent bien, sans frottement. Réglez les deux côtés.

Important:
Assurez-vous que les freins fonctionnement correctement avant chaque utilisation. Contrôler les freins régu-
lièrement à l’aide des informations ci-dessus. Les roues du déambulateur sont en caoutchouc, qui offrent la 
meilleure adhérence aussi sur sol mouillé. Une utilisation inappropriée peut impliquer un risque et des dommages 
au déambulateur. Ne le conduisez pas ou ne le déplacez pas lorsque les freins de stationnement sont enclenchés ou si 
les roues sont même partiellement bloquées par les l’utilisation des leviers de freins. Ceci est une utilisation inappro-
priée qui induit une usure précoce des roues et va réduire la qualité du freinage.

Utilisation des freins de stationnement :
Poussez les leviers de frein D pour activer le frein de stationnement. Les leviers de frein offre une résistance avant de 
s’enclencher et de bloquer le frein de stationnement sur la roue arrière. Pour déclencher les leviers de frein et déblo-
quer le frein, tirez les leviers de frein vers vous.
Utilisation des freins de conduite :
Tirez le levier de frein en C vers vous pour ralentir. Le levier de frein agit sur la roue arrière située du même côté que le 
levier de frein. Si vous n’utilisez qu’un seul frein, le déambulateur va tourner du côté du frein utilisé. En relâchant le le-
vier de frein, le freinage n’est plus actif. Ne pas utiliser les freins en continu quand le déambulateur est en mouvement.

Utilisation du frein à pied // Utilisation du blocage en direction de marche FIG. 8

TOPRO TAURUS E Basic – sur toutes les roues / TOPRO TAURUS E Premium – sur les roues avant :
Appuyez sur le frein à pied A des roues arrière et, si requis, des roues avant B jusqu’à ce que vous entendiez un 
<clic>. Les roues sont bloquées en position C. Pour débloquer les roues, appuyez à nouveau avec le pied sur le frein 
à pied afin de le remettre en position initiale.
TOPRO TAURUS E Premium – sur les roues arrière :
Appuyez sur le frein à pied A des roues arrière jusqu’à ce que vous entendiez un premier <clic>. Les roues sont 
bloquées dans la direction de marche en E. Appuyez à nouveau sur le frein à pied jusqu’à ce que vous entendiez un 
second <clic>. Les roues sont maintenant totalement bloquées en F. Pour débloquer les roues, appuyez à nouveau 
avec le pied sur le frein à pied afin de revenir en D.

Chargement de la batterie  FIG. 9

Il est important de charger la batterie régulièrement pour prolonger la durée de vie de la batterie. Nous vous recom-
mandons de charger la batterie toutes les 24 heures. Une charge régulière améliorera les performances de la batte-
rie. Remarque : Si le déambulateur n’est pas utilisé sur une longue période, la batterie doit être retirée
et placée dans le chargeur, sinon elle perdra de la puissance et de l’efficacité. Il faut environ 2 heures pour charger
complètement la batterie. Ne chargez pas les batteries à des températures trop élevées ou trop basses.
Charge : Connectez le chargeur au réseau électrique sans la batterie. La LED (diode électroluminescente) sera
jaune avant le début de la charge rapide. Pour retirer la batterie, maintenez la batterie, tournez-la de 45 degrés et
soulevez-la hors du boîtier de commande du déambulateur A. Veuillez vérifier que les surfaces de contact soient 
sont propres. Mettez la batterie dans le chargeur de batterie ; vérifier que l’une des flèches de la batterie B pointe 
vers la marque blanche et bleue/l’œil C. La LED (diode électroluminescente) sera jaune avant que la charge rapide ne
démarre et que la LED ne passe à l’orange. Lorsque la batterie est complètement chargée et que la tension chute
en raison du signal -dV de la batterie, le chargeur passe en mode de charge maximale avant de passer en mode de
charge réduite au compte-gouttes. Pendant la charge de pointe, la LED sera verte avec une courte lumière jaune 
intermittente. Lorsque la charge de pointe est terminée, le chargeur passe en mode de charge réduite au compte-
gouttes et la LED est verte. Le courant de charge est maintenant réduit à un niveau sûr, ce qui permet au chargeur 
de rester connecté à la batterie sans endommager la batterie. Cependant, nous vous recommandons de terminer la 
charge au réduite au compte-gouttes. le plus rapidement possible et au moins dans les 24 heures.

Si lf une nouvelle batterie doit être connectée,; le chargeur doit être mis en attente tourner au ralenti pendant envi-
ron 15 secondes pour s’assurer que tous les paramètres du microprocesseur ont été réinitialisés. Lorsque le chargeur 
a été réinitialisé, le voyant passe au jaune et un nouveau cycle de charge peut commencer. Pour installer monter à 
nouveau la batterie sur le déambulateur, remettez la batterie dans le boîtier de commande de la colonne. Vérifiez 
qu’une flèche pointe vers la marque/ l’œil oeil blanc et bleu et que l’autre flèche pointe droit vers D.
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Indication LED et mode de charge
LED MODE
JAUNE Batterie non connectée
JAUNE Initialisation et analyse de la batterie
ORANGE Charge rapide
VERT avec clignotement JAUNE intermittent Fin de charge rapide
VERT Charge réduite
ORANGE-VERT en alternance ERREUR

Attention : Lorsque la capacité de la batterie est trop faible, il est seulement possible de descendre, et 
pas de monter. Dans ce cas, il faut réinitialiser la batterie. Retirez-la batterie du boîtier de contrôle et 
appuyez sur l’interrupteur à bascule rouge qui permet de régler la hauteur (voir figure 4) jusqu’à ce que 
vous entendiez un signal auditif  <bip>.
Différentes signaux auditifs:
De brefs  <bip…bip> émis par le boîtier de contrôle toutes les 24 secondes = faible capacité de la batterie. 
Rechargez la batterie.
Un long  <biiiip> lorsque vous insérez la batterie dans le boîtier de contrôle = confirmation de raccordement 
de la batterie
De brefs  <bip…bip> lors de la descente ou lors de la montée = faible tension délivrée par la batterie. Cela 
signifie que la batterie doit être remplacée. Une recharge de la batterie permettra de faire fonctionner le déam-
bulateur, mais pour un période limitée seulement.
Un long  <biiiip> lors de la descente ou lors de la montée = tension de la batterie inférieure à 17,6 volts. Il est 
seulement possible de descendre, et pas de monter.
De brefs  <bip…bip> = température trop élevée du boîtier de contrôle. Ne vous servez plus du déambulateur 
avant que le boîtier soit refroidi.

Transport
Le déambulateur peut être transporté en position verticale ou horizontale. Les repose-bras doivent être en position 
basse, afin de gagner du volume et de faciliter la manipulation. Assurez-vous que les roues sont tous bloquées. 
Faites également attention à ces points lors du chargement du déambulateur dans un véhicule, où il doit être impé-
rativement attaché.
Stockage
Le déambulateur doit être stocké à l’intérieur, en position verticale (sur les 4 roues).
La température maximale de stockage est de 50 °C. Le déambulateur être tempéré pendant 1 heure à 25 °C avant 
utilisation. La température minimale de stockage est de −20 °C. Le déambulateur être tempéré pendant 1 heure à 25 
°C avant utilisation.
Matériaux // Recyclage
Le déambulateur est composé de tubes d’aluminium recouvert de matière plastique, de raccords en plastique et 
de plastique et polyester. Les repose-bras sont en mousse de polyuréthane. La plupart des pièces sont recyclables. 
Recyclez le déambulateur et son emballage conformément aux réglementations en vigueur dans votre pays. Si vous 
avez des questions, veuillez contacter vos autorités responsables.
La batterie de type nickel / hydrures de métaux (NiMH) contient du nickel. Ne jetez pas la batterie dans la poubelle 
à déchets, mais dans des conteneurs prévus à cet effet, par exemple dans le point de collecte de batteries ou de dé-
chets recyclables de votre commune.
Allergènes
Aucune réaction allergique connue.
Nettoyage
Le déambulateur peut être nettoyé avec tous les détergents doux. Eviter de faire couler des liquides. N’utilisez pas 
d’abrasifs ou de nettoyeurs à haute pression ou à vapeur. Il ne peut pas être rincé à l’eau douce à cause de son mo-
teur électrique.
En cas d’utilisation par plusieurs patients, il est impératif de nettoyer et de désinfecter le déambulateur et ses acces-
soires entre les utilisations. Retirez la batterie avant de procéder au nettoyage. Laisser sécher le déambulateur à tem-
pérature ambiante avant utilisation. Ne pas stocker à une température inférieure à 0 °C avant que le déambulateur 
ne soit sec. Le nettoyage doit être exécuté de manière manuelle, sans l’aide d’appareils mécaniques (par exemple 
nettoyeur à ultra-sons ou machine de lavage/désinfection). Ne plus utiliser le déambulateur si de l’eau s’est infiltrée.
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Désinfection
La désinfection doit être exécutée en essuyant les surfaces accessibles avec un désinfectant. La désinfection doit 
être faite par du personnel spécialisé agréé portant un équipement de protection adéquat. Le déambulateur peut 
être nettoyé avec un désinfectant contenant 70 à 80% d’éthanol. Les produits contenant du chlore ou du phénol 
sont déconseillés. Eviter de faire couler des liquides. Retirez la batterie avant de procéder à la désinfection. Laisser 
sécher le déambulateur à température ambiante avant utilisation, jusqu’à ce qu’aucune humidité résiduelle ne sub-
siste sur le déambulateur.
Le fabricant ne peut être tenu pour responsable de tout dommage ou blessure qui pourraient survenir suite à l’utilisation 
de détergent nocif ou à une désinfection effectuée par du personnel non autorisé.

 Contrôle // Maintenance // Remise en service
Ne pas procéder à un contrôle ou une maintenance du matériel électrique médical en cours d’utilisation !

Les roulements de roues sont étanches et ne nécessitent aucune maintenance. Les pièces n’ont pas besoin 
d’être lubrifiées. Nous recommandons de procéder régulièrement au contrôle global et à la maintenance des 
éléments suivants, en fonction de l’intensité et de la durée d’utilisation : tubes, cadres et vis, câbles, poignées et 
repose-bras, freins, roues et accessoires.
En cas de remise en service du déambulateur, les pièces mentionnées ici doivent également être contrôlées. 
Pour ce faire, suivez également les instructions de ce manuel sur les freins, l’entretien et la désinfection.

Si le déambulateur ne fonctionne pas comme prévu
1	 = cause possible	 2	 = mesure à prendre

Freins
1	 Roues usées, défectueuses	 2	 Remplacer complètement les roues.
1	 Freinage inefficace	 2	 Régler le câble de frein.
1	 Mécanisme de freinage des roues usé, défectueux	 2	 Remplacer les deux roues arrière.
1	 Levier de frein usé, défectueux	 2	 Remplacer le levier de frein.
1	 Câble de frein usé, endommagé	 2	 Remplacer les câbles de frein.

Réglage de la hauteur
1	 Batterie à plat/pas de mouvements	 2	 Recharger ou échanger la batterie. Voir 9
1	 Il est seulement possible de descendre, et pas de monter	 2	 Recharger ou échanger la batterie. Voir 9
1	 La batterie n’est pas correctement en place	 2	 Vérifiez que les surfaces de contact sous la batterie sont
			   propres. Assurez-vous que l’une des flèches de la batterie
			   pointe sur le marquage blanc et bleu.
1	 Mauvais contact électrique.	 2	 Vérifiez que tous les points de contacts soient bien en place
1	 Câble électrique endommagé. 	 2	 Contrôler tous les câbles et remplacer ceux endommagés.
1	 Interrupteur à bascule électrique endommagé	 2	 Remplacez l’interrupteur à bascule électrique.
1	 Télécommande endommagée (accessoire). 	 2	 Remplacer la télécommande.

Si, après avoir vérifié tous les points ci-dessus, le déambulateur ne fonctionne toujours pas correctement, cela 
doit être dû à une défaillance du boîtier de contrôle ou du moteur. Veuillez contacter votre revendeur spécia-
lisé / magasin de fournitures médicales où vous avez acheté le déambulateur.

Accessoires
Vous trouverez les photos et numéros d’articles sur la page de rabat. Les accessoires montés sur le déambulateur 
peuvent influer sur sa stabilité. Nous recommandons donc de les utiliser avec prudence.
A	 Frein simultané à une main
B	 Coussinets latéraux
C	 Tablette
D	 Plaque de transport
E	 Télécommande pour le réglage de la hauteur

F	 Fixation murale pour chargeur de batterie
G	 Filet multifonction
H	 Barre pour poche de perfusion
I	 Support pour 4 sacs de perfusion
J	 Support de bouteille d’oxygène

Ces accessoires qui doivent être commandés séparément permettent de personnaliser le TOPRO TAURUS et de l’adap-
ter aux besoins de l’utilisateur. Voici une liste des accessoires actuellement disponibles. Veuillez contacter votre four-
nisseur d’équipements médicaux ou TOPRO pour la dernière version, ou consultez la page www.topromobility.com
Si vous avez des questions ou constatez des défaillances, veuillez-vous adresser à votre revendeur spécialisé / 
magasin de fournitures médicales.
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Spécifications techniques des composants électriques
Boîtier de commande : C3con1-x, fabricant Concens AS, DK
Mécanisme de commande : Con 5, fabricant Concens AS, DK
Batterie : C3 NiMH 24 V – 1400 mAh, fabricant Concens AS, DK
Chargeur : C3-CHG-05-XX-00, consiste en Mascot NiCd/NiMh char-
geur, type 2215 avec IP4X, fabriqué par Mascot Electronics AS et 
boitier de commande type C4-947-01-0000-00-00, fabriqué par 
Concens AS. L’IP globale pour le système de chargeur (C3-CHG-05-
XX-00) est IP4X. Le boîtier de batterie C4-947-01-0000-00-00 ne peut 
être utilisé qu’avec le type de chargeur 2215 Mascot NiCd/NiMh.
Cycle de charge : 10% temps maximum d’activation (ON) 2 mi-
nutes et temps minimum de désactivation (OFF) 18 minutes.
Tension d’entrée : 100–240VAC
Fréquence d’entrée : 50–60Hz

Tension de sortie: 41.0V
Courant de sortie maximum: 900mA
Puissance nominale maximale: 66VA
Puissance nominale moyenne: 20VA
Température ambiante pour le mécanisme de commande : 
de −5 °C à +40 °C
Température ambiante pour le boîtier de commande et le 
chargeur : de +5 °C à +40 °C
Humidité de l’air : 15–70 %
Température de transport et de stockage du mécanisme de 
commande, du boîtier de commande et du chargeur : −20 
°C à +50 °C
Humidité de l’air : 20–80 %

Directives et déclaration du fabricant:
ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUES de tous les ÉQUIPEMENTS et SYSTÈMES ME
Le TOPRO Taurus est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. 
Le client ou l’utilisateur du TOPRO Taurus doit s’assurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.
Mesure des émissions Conformité  Environnement électromagnétique - directives
Émissions RF d’après CISPR11 Groupe 1 Le déambulateur TOPRO Taurus utilise de l’énergie RF uniquement pour 

son fonctionnement interne. Ses émissions RF sont donc très faibles et il 
est très peu probable qu’il provoque des interférences avec les appareils 
électroniques à proximité.

Émissions RF d’après CISPR11 Classe B Le déambulateur TOPRO Taurus peut être utilisé dans tous les lieux et 
espaces d’habitation qui sont directement reliés à un réseau de distribu-
tion public qui alimente également les bâtiments privatifs.

Émissions harmoniques IEC61000-3-2  Conforme
Fluctuations de tension/émissions de 
scintillement IEC61000-3-3

Conforme

RÉSISTANCE AUX INTERFÉRENCES ÉLECTROMAGNÉTIQUES de tous les ÉQUIPEMENTS et SYSTÈMES ME
Le TOPRO Taurus est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous.  
Le client ou l’utilisateur du TOPRO Taurus doit s’assurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.
Contrôle de la 
résistance aux 
interférences 

Niveau de test IEC60601 Niveau de  
conformité

Environnement électromagnétique 
– directives

Décharges élec-
trostatiques (DES) 
d’après IEC61000-4-2  

Décharge au contact ±6 kV
Décharge à l’air ±8 kV 

Décharge au contact 
±6 kV 
Décharge à l’air ±8 kV  

Les sols doivent être en bois ou en béton ou 
recouverts de dalles en céramique. En cas 
de revêtement synthétique, l’humidité rela-
tive de l’air doit s’élever à au moins 30 %.

Courants électriques 
rapides transitoires/ 
salves d’après 
IEC61000-4-4  

Lignes réseau ±2 kV Lignes 
entrée et sortie ±1kV  

Lignes réseau ±2 kV 
Lignes entrée et sortie 
±1kV  

L’alimentation électrique doit être de quali-
té équivalente à celle d’un environnement 
commercial ou hospitalier classique.

Surtensions 
IEC61000-4-5

±1 kV conducteur à conducteur  
±2 kV conducteur à terre  

±1 kV conducteur à 
conducteur  
±2 kV conducteur à terre  

L’alimentation électrique doit être de quali-
té équivalente à celle d’un environnement 
commercial ou hospitalier classique.

Baisses de tension, 
brèves interrup-
tions et variations 
de la tension d’ali-
mentation d’après 
IEC61000-4-11  

UT < 5 %  
(baisse > 95 % dans l’UT) pen-
dant 0,5 cycle 
UT de 40 %  
(baisse de 60 % dans l’UT) pen-
dant 5 cycles 
UT de 70 %  
(baisse de 30 % dans l’UT) pen-
dant 25 cycles 
UT < 5 %  
(baisse > 95 % dans l’UT) pen-
dant 5 s  

UT < 5 %  
(baisse > 95 % dans l’UT) 
pendant 0,5 cycle 
UT de 40 %  
(baisse de 60 % dans 
l’UT) pendant 5 cycles 
UT de 70 %  
(baisse de 30 % dans 
l’UT) pendant 25 cycles 
UT < 5 %  
(baisse > 95 % dans l’UT) 
pendant 5 s  

L’alimentation électrique doit être de quali-
té équivalente à celle d’un environnement 
commercial ou hospitalier classique. Si 
l’utilisateur du déambulateur TOPRO Tau-
rus veut continuer à pouvoir utiliser son 
appareil même en cas d’interruption de 
l’alimentation électrique, nous lui recom-
mandons d’alimenter son appareil avec une 
alimentation en courant ininterrompue ou 
avec une batterie.

Fréquence d’alimen-
tation (50/60 Hz) 
champs magnétique 
IEC61000-4-8  

3 A/m 3 A/m Les champs magnétiques à la fréquence 
d’alimentation doivent correspondre à ceux 
d’un environnement commercial ou hospi-
talier classique.

Remarque : UT correspond à la tension secteur avant l’application du niveau de test.
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RÉSISTANCE AUX INTERFÉRENCES ÉLECTROMAGNÉTIQUES de tous les ÉQUIPEMENTS  
et SYSTÈMES ME qui ne sont pas des APPAREILS DE MAINTIEN DES FONCTIONS VITALES
Le TOPRO Taurus est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous.  
Le client ou l’utilisateur du TOPRO Taurus doit s’assurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.
Test de résistance 
aux interférences

Niveau de test 
IEC60601

Niveau de 
conformité

Environnement électromagnétique – directives

RF de conduction 
IEC61000-4-6

3 Vrms
150 kHz à 80 MHz

3 V 

Les appareils radio mobiles et portables ne doivent pas être 
utilisés plus près du déambulateur TOPRO Taurus, y compris 
les câbles, que la distance de séparation recommandée, 
calculée d’après l’équation applicable à la fréquence de 
l’émetteur.

Distance de séparation recommandée :
d = 1,16 √P 
d = 1,16 √P  80 MHz – 800 MHz 
d = 2,33 √P  800 MHz – 2,5 GHz

RF de rayonnement 
IEC61000-4-3

3 V/m 
80 MHz à 2,5 GHz

3 V/m Où P correspond à la puissance nominale de l’émetteur en 
watts (W) d’après les spécifications de son fabricant et où d 
est la distance de séparation recommandée en mètres (m). 
L’intensité des champs émis par des émetteurs fixes, 
telle que déterminé par un relevé électromagnétique 
sur site, doit être pour toutes les fréquences a) inférieu-
re au niveau de conformité b).

Des interférences peuvent se produire à proximi-
té des appareils portant le logo suivant : 

REMARQUE 1 : à 80 MHz et 800 MHz, la valeur la plus élevée s’applique.

REMARQUE 2 : Il est possible que ces directives ne s’appliquent pas à toutes les situations. La propagation électromagnétique 
est affectée par l’absorption et par la réflexion par des structures, des objets et des personnes.
a) L’intensité des champs émis par des émetteurs fixes, tels que les stations de radiotéléphonie et les radios mobiles, le matériel 
de radio amateur, les téléviseurs et les radios AM et FM, ne peut être théoriquement estimée avec précision. L’estimation de 
l’environnement électromagnétique dû aux émetteurs RF fixes doit être assurée par un relevé sur site. Si l’intensité de champ 
mesurée sur le site d’utilisation du déambulateur TOPRO Taurus excède le niveau de conformité indiqué ci-dessus, le fonction-
nement normal du déambulateur TOPRO Taurus doit être vérifié. Si des performances anormales sont constatées, des mesures 
supplémentaires doivent être prises, telles que la réorientation ou le déplacement du déambulateur.
b) Au-delà de la bande de fréquences 150 kHz à 80 MHz, l’intensité des champs doit être inférieure à 3 V/m.

Distances de séparation recommandées entre les appareils de communication RF portables et mobiles et les 
ÉQUIPEMENTS ou SYSTÈMES ME pour des ÉQUIPEMENTS et SYSTÈMES ME qui ne sont pas des APPAREILS DE 
MAINTIEN DES FONCTIONS VITALES.
Le déambulateur TOPRO Taurus est destiné à être utilisé dans un environnement électromagnétique où les perturbations RF 
émises sont contrôlées. Pour éviter toute interférence électromagnétique, le client ou l’utilisateur du déambulateur TOPRO Tau-
rus peut maintenir une distance minimale entre le matériel de communication RF portable et mobile (émetteurs) et le déambu-
lateur, comme recommandé ci-dessous, en fonction de la puissance maximale de sortie des appareils de communication.

Puissance  
nominale de  
l’émetteur W  

Distance de séparation en fonction de la fréquence de l’émetteur 
m

150 kHz–80 MHz 
d=1,16√P

80 MHz–800 MHz 
d=1,16√P

800 MHz–2,5 GHz 
d=2,33√P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,16 1,16 2,33

10 3,67 3,67 7,37
100 11,6 11,6 23,3

Pour les émetteurs dont la puissance nominale n’est pas répertoriée ci-dessus, la distance de séparation peut être estimée à 
l’aide de l’équation de la colonne correspondante, où P est la puissance nominale de l’émetteur en watts (W) d’après les spécifi-
cations de son fabricant.

REMARQUE 1 : à 80 MHz et 800 MHz, la valeur la plus élevée s’applique.

REMARQUE 2 : Il est possible que ces directives ne s’appliquent pas à toutes les situations. La propagation électromagnétique 
est affectée par l’absorption et par la réflexion des structures, des objets et des personnes.
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